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IpoHiuHuti demekmug — 8iOHOCHO HOBUL XaHp y nimepamypi. Mo2o po3sumok npunadae Ha
cepeduHy XX cmonimms | mpueae doci. OcmamoyHa Kpucmarnisauisi xaHpy ei0bysaembcs 8 Hawl
yac. OOHUMU 3 repuwiux 3paskig ipOHIYHO20 OemeKmugy cmasu meopu rosibCbKoi asmopKu I. Xme-
nboecbKoi. O0Hak bpaHuysbka nimepamypa XX cmornimms mex Mae sckpasux rpedcmasHUKig
XaHpy. Tak, y cmammi Qocnioxyrombcss 0cobnueocmi byHKUIOHy8aHHS iPOHii 8 demeKmueHoMy
XKaHpi 8 KOHMeKcmi meopyocmi ronyrnspHO20 Cy4acHO20 (bpaHUy3bKo20 rnucbMeHHUka [aHiens
[NeHHaka. Po3pi3HAEMO ipOHito 5K 3acib KOMIYHO20 | SIK MPUHYUI opaaHidauii meopy, wo npumamaHHe
came XaHpy ipoHiYHHo20 0emekmusy. [JoeoOumbcsi me3a rpo opaaHiYHUl 38’30K ipOHIi ma nocmmo-
depHoi ecmemuku. Po32arisid ipoHiHHO20 OemeKkmusy HeEMOXugul 6e3 KOpOmKo20 aHarnizy emariie
cmaHoerieHHs demeKkmuey 3a2asioM, omxe, y cmammi Udembcs rpo 2eHe3y 0emeKmu8HO20 XaHpy
8i0 Knacu4yHo20 00 ¢hpaHyy3bko20 pomaHy-Hyapy. OCHO8Ha ysaza cghoKycosaHa Ha ocobrueocmsix
pO38UMKY iPpOHIYHO20 Oemexkmusy. Ha npuknadi « Cazu npo Manoccenie» . lNeHHaka npointocmpo-
8aHO pucU XaHpy y meopi ma ix eusie Ha 3amMicmogomy U ¢hopmaribHOMYy pieHi. [JociOXeHO ipOHIYHUU
cmusib aemopa, iPpOoHIYHUU nidmeKkcm Ha PieHi Ha38 YacmuH caau, rnpobrnemamuku, xapakmepuc-
muku xyQoxHix obpasie. Y cmammi akueHmyembCcs ygaz2a Ha moMy, W0 HamypanicmuyHi 0emarti,
CUEHU XXOpCmOoKocmi, 3710 i Xxaoc, MnopooxeHi Hacriokamu Lpy2oi ceimoegoi itiHu, nodismu XX cmo-
nimms, nocnabnorombscs 3a805KU POHIYHUM Xapakmepucmukam, umamram, cmaereHHs asmopa
U onoeidadya 00 HaBKOMUWHBLO20 ceimy. Hacnidyrouu mpaduyii Hyapy, ipOHIYHUU demeKkmue 3Milye
akueHmu: (yHKUII crlid4o20 8 casi BUKOHYeE He npoghecitiHul Oemekmus, a nioosprogaHull — beHxa-
MeH MarnocceH, npauyieHUK criodamky 8esluKko2o cyrnepmapkemy, a 32000M sudasHuumea, yar gio-
6yealino. Y docnidxeHHi 008e0€eHO, W0 aHarni3o8aHull XaHp € XyO0XHbO hOPMOK MaHoOpPamMHO20
021150y cycninbecmea 80-x pokie 3 Uio20 ¢hanbwusumu iBeanamu ma cucmemoro crioxueaymsea. [1po-
aHani3o08aHo npulioMu aemopCbKOi caMOipOHii, iPOHII Ik 8UKpPUMMSI, PO3PIHHS, aHMUHOMII.

Knro4osi cnoea: ipoHisi, demekmusHuli poMaH, [leHHaK, Hyap, MocmmMoOeHI3M.
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THE GENRE OF IRONIC DETECTIVE IN FOREIGN LITERATURE
(BASED ON THE MATERIAL OF “THE MALAUSSENE SAGA” BY D. PENNAC)

Ironic detective is an interesting and a new genre in literature. It is often operates within a world
they see as corrupt or flawed, wielding irony as a shield against disappointment. They challenge
the traditional heroic mold, revealing the cracks in the detective archetype and the cases they pursue.

Its development dates back to the middle of the twentieth century and continues up to the present
days. The French literature of the twentieth century has notable representatives of the genre. This
article examines the peculiarities of the genre of the ironic detective, in the context of the work
of the popular modern French writer Daniel Pennac. This exploration dives into the enigmatic
figure of the ironic detective, a masterfully layered creation where witty humor collides with
the darkness of crime. To truly understand this breed of sleuth, we must first embark on a historical
journey, tracing the evolution of the detective genre from its classic roots to the shadowy depths
of French noir. Here, we’ll peel back the layers of irony, examining its dual function as a comedic
weapon and a guiding principle for navigating the murky world of crime fiction. Using D. Pennac’s
“The Malaussene Saga” as an example the features of the genre, alongside their manifestations
at the content and formal level are illustrated. The article focuses on the fact that naturalistic
details, scenes of cruelty, evil and chaos, caused by the consequences of the Second World War,
are weakened due to ironic characteristics, stereotypes, as well as the very attitudes of the author
and the narrator towards the surrounding world. The research proves that the analysed genre
is an artistic form of a panoramic view of the society of the 80s with its false ideals and its
consumerism.

Key words: irony; detective story; Pennac; noir; postmodern.

MocTmMoaepHa niTepatypa AOCUTb aKTUBHO KOPUCTYETLCA 3acobamm KOMIYHOrO nif Yac TBO-
peHHst TekcTy. OcobnmBo Le CTOCYETLCA IPOHIT, afpke NS eCTETUKM NOCTMOLEPHI3MY BOHA € He
nuwe NpMMOMOoM, a  CBOEPIAHMM XyAOXHIM npuHuunom. Y. Mmikcbepr we B 1969 poui cnyLwHo
3ayBaxuB, LLO «niTepatypa XX ctonitra, 4obpe ue 4n noraHo, ane no3HaveHa ipoHieto» (mym
i 0ani nepeknad Haw) [1, c. 3].

OpHieto 3 ACKpaBmMX 03HaK NOCTMOLEPHOr0 AMCKYPCY € MOro OpieHTaLisi Ha CBOEPIAHY XKaH-
pPOBY TPaAHCIPeCito, KON MaTpuULs XXaHpy PYMHYETLCS 3aBASKM 3anO3UYEHHIO €NEMEHTIB iHLLMX
CTPYKTYp. Tak ctanocs 3 getektuaoM. Cynepeunmeui 3a CBOE NPUPOAOHD BiH HAMPUKIHLI XX —
Ha noyvatky XXI| CToniTTs NpOAEMOHCTPYBaB 3HAYHY KaHPOBY FHYYKiCTb, 36araTMBLUNCL TaKUMKU
nigpKaHpamu, sk aHTacTUYHUN Ym MicTuaHum getektus (locked room mystery), xiHo4un geTek-
TMB, KpyTU aetektms (hardboiled detective), noniuencekun getektus (police procedural) Ta iH.
YacTo Taki )KaHpOBI TUNW HaBITb HE MalOTb YCTaNeHoro BU3Ha4YeHHs1, agxke nepebyBatoTb y nNpo-
ueci popMyBaHHS. [10 HUX HANEXNUTb TaKOX IPOHIYHUIN AeTeKTUB. PYHKLIOHYBaHHSA AETEKTUBHOIO

8 DOI 10.32782/2412-933X
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ANCKYpCY Nif BNIIMBOM ipOHil CTae NOTYXHUM (pakTopom (popMyBaHHS NOCTMOAEPHOrO Crpuin-
HATTA Tpaguuii, HOBOro NOrMsiAy Ha CBIT Yepes3 3acobu KOMIYHOrO.

LLlo >k coboto sABMSIE ipOHis, SKWO BOHA 34aTHa He nvwe BNAMBaTW Ha CTWMb, ane n ctae
BU3HA4YanbHUM NPUHLMMNOM AN XaHpy ipoHivyHoro aetektmsy? Lle cknagHe noHaTTa y A Diction-
ary of Literary Terms and Literary Theory («CrnogHuUK nimepamypo3Hagyux mepmiHie i meopii
nimepamypu» [X. KaddoHa) HaBiTb He Ma€ €ANHOIO BU3HAYEHHS, HATOMICTb MPOMOHYETLCS
Linui icTopu4HMIM 3pi3, Ae No4aHO 3MiHW Y PO3YMiHHI NMOHATTA NPOTArOM CTONiThb. €AnHe, Lo
4iTKO BKa3aHO Yy CIMIOBHMKY, Lie OCHOBHA O3HakKa ipoHii — aHTudpasa [2, c. 44]. lNogibHe po3yMiHHSA
3Haxogumo 1 y JlimepamyposHasuyil eHyuknonedii, e ue sBuLle Ha3BaHOo Tponom abo pigle
CTUNICTUYHOIO Pirypoto, a TakoX 3a3HavaeTbCs rpeLbke MOXOMKEHHS Bifg crnosa eirdneia —
«yAaBaHe He3HaHHSA»). Cama X ipOHisl BU3Ha4YaeTbCA 5K « TOHKA HacMillka, npuxoBaHa 3a 4ono-
MOrOK NOBAXHOro IHAKOMOBIIEHHS, 3anepeyeHHsM nif BUMMSAO0M 3rofn, rnysrvBoK OLHKOK
noLiHOBYBAHOrO npeamerta, sasuway [3, c. 436]. OTxe, CNiflbHOK 03HAKO € Te, WO eKCcnniunTHa
M iMANiLMTHa CKNadoBi ipoHii BCTyNatTb Y NPOTUPIYYS, TOGTO roBOPUMO OAHE, PO3YMIEMO 30BCIM
iHwe. ToMy Ans po3yMiHHS ipDOHIYHOIO TEKCTY MNOTPIOHO BOMNOAITU NEBHOK epyauLieto, PO3yMiTK
KOHTEKCT, 6yTn 0Bi3HaHMM i3 KynbTYpHUM MOfiEM aBTOpa, iHAKLLE IPOHIA SIK MPUIOM He CrnpaLtoe.

Kpim TOro, ipoHi4YHMIA TeKCT 3aBxan Oyae kuaatyv BUKIUK YMTady, no-neplle, Ym po3koaye
BiH CEHC ipoHii, a no-gpyre, Y1 3MOXe BiH CTaT Ha oAuH Wabenb 3 aBTOPOM, WO y TBOPI, Ae
iIPOHIA € OpraHi3yto4Mm NPUHUKUNOM, 3a3Buyan BUCTyNae gemiyprom. Taka rpa i3 ymtadem-peuu-
nieHToM abCoMTHO CMiB3ByYHa ecTeTuui NocTMoaepHiamy. [logamMo BigKpUTY W 3MiHHY >KaH-
poBY MaTPULIO OETEKTUBY SK Pi3HOBUAY MAcCOBOI JliTepatypu, CNpAMOBaHOI Ha Aianor i3 yuTa-
4YeM i OPIEHTOBAHY Ha HbOTrO. TakKMM YMHOM, iPOHIA MIACUNIOE NPUPOAY OETEKTUBY HACTINbKK, WO
y ApYri NoNoBuUHI XX CTOMITTA PO3BUHYBCH OKPEMUWN XXaHPOBWUI PI3HOBUL, IPOHIYHOIO AETEKTUBY.

AKUM YMHOM ipOHiIs BUSBNSIE cebe B AETEKTMBI N UMM iPOHIYHMIA OETEKTMB BiOpPi3HAETLCA Bia
OETEeKTUBY 3 BUKOPUCTAHHSAM ipOHIl y BUrNAAiI CTUIICTUYHOTO NPUMOMY, aaxe, K CryLIHO 3ayBa-
Xye MioKke, «iCHy€e HesriYeHHa KinbKiCTb NPUKIaAiB ipOHil B Xy4OXHiM NniTepaTtypi, ki He € 0cob-
NMBO XapaKTepHUMU AN SKOroCb OAHOro XyAOXHbOrO XaHpy»? [4, c. 85]. lNowyk Bignosigen
Ha Ui NMTaHHA XO4YeMO MPOINKCTPYBaTK aHanisaoM LuKIly poMaHiB hpaHLy3bKoro NMCbMeEHHMKa
Haniens MNeHHaka «Cara npo ManocceHiBy, WO i CTAHOBUTb METY HaLLOl PO3BiAKM.

Y3arani getektuB ctaB gocutb nonynspHum y nepiog 20-30-x pp. XX CTONITTA, Ha3BaHWi
y 6puTtaHcbkoMy niTepaTtypo3HaBcTBi 3onotum Bikom getektmBy (Golden Age of Detective
Fiction). Y uen vyac 3'aBnstoTbCsa 1 NepLui Nitepatypo3HaByi po3BigKU, NPUCBAYEHI LbOMY XaHpy
(I. K. YectepTtoH, O. Cenpc, P. Hokec Ta iH.). Y 1941 poui Bunwna npausa fosapga Xavikpadta
«B6buscTBO 3aana 3agoBoneHHs: XXutta i yacu getektuy» (Murder For Pleasure The Life And
Times Of The Detective Story), ae aBTop NpsiMo 3a3Havae, Wo PyHKList AETEKTUBY — PO3BaXaTu
ynTaya, xo4a XaHp i Mae cBol npasuna [6]. Ak xaHp MacoBoil niTepaTypu AETEKTUB AiACHO
Ma€e NPUrogHULBKMI, YacTo Oanekuin Bif peanbHOro XUTTS XapakTep, CIOXET TpumMae yutada
B Harpy>XeHHi, ekcnnyaTyoyn NnpunomM cacneHcy. lNeplui BigoMi 3pasku xaHpy, ki TpaguuiiHo
npunucyotb E. Mo i A. KoHaHn-[ownny, 3galoTbca ganekumu Big ryMmopy, HaTOMICTb efeMeHTuU
rOTUYHOro TYT BUXOOATb Ha nepeaHin nnaH. OgHak napagokcansHMM € Te, WO came Ha repos
KoHan-[owna, lonmca, i 3'asunucs nepuwi napogii (M. JlebnaH «ApceH JltoneH npotu Lepnoka
lonmcay, 1908, nposa Kypta Marttyna ta Mattiaca bnaxka, 1900-Ti, 'eHpu JlanoH Ongai «LWep-
nok lNonmc npotn mapciaHy, 2014, Ta iH.). | 9K 61 He Hamarascs aBTop «BOUTU» CBOrO repos,
TOW He NULIE «KBWXMBY», a 1 CTaB YN He NONYnsipHILLMM 3a CaMOro aBTopa i He BTpayae nosuuin
OCb YXe Jpyre CTONITTS.

Y 1929 poui Bunwna npausa vneHa [etektuBHoro kny0Oy, Skui i Aoci 06’egHy€e aHrminCbKnx
petekTmBicTiB, PoHanbaa Hokca (Ronald Knox) «[decate npaBun getektny» abo «[eknora»
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(Ten Rules for Detective Fiction or Decalogue). ABTop B Ayci 6ibnencoknx 10 3anosigen npo-
nucye 10 npaBun CnpaBXHbOro AeTeKTUBa, AKi hakTUYHO Bigpasy novanu nopywysaTu NUCb-
MeHHUKN. [eski i3 umx npasun BigBEpPTO iPOHIYHI, 30KpemMa «XKogHoro kutamus He MOBUHHO
OyTtun y TBOpi» [8]. Came 30noTui Bik 4ETEKTUBY NOPOAMB NMEPLUi 3pasKu XaHpy, Ae 3asBMB Npo
cebe rymopuctnyHuin nadgoc. 3okpema, cepeq nioHepis b. Loy HasuBae |. K. BeHTni Ta noro
TBip «OcTaHHA cnpasa TpeHTa» (1913) i, cnupatoumck Ha cnosa CiMOHCa, 3a3Hayae, Lo «ycnix
«OcTaHHbOI cnpaBu TpeHTa» NOSICHIETLCA TUM, L0 BOHA CNPUAMAETLCA YNTadaMu SK «rierka
posBara» [7].

HincHo, came y 20-30-Ti pOKM BMHUKAE TEHOEHLISI 4O CTBOPEHHSA HE CTifTbKU CULLUKIB-IHTE-
nektyanis Ha kwTtanT lMNonmca (xo4a nepcoHax KoHaH-[Jonna Tex BgaBaBcs 4O XapTiB), a came
Tak 3BaHMX HecnpaexHix aetekTusiB (fallible detective), ki Ha nepLwmin NnorNaa BUKNUKaKTb 30u-
BYBaHHSA i cmix. lNMicns BeHtni 3 noro guBakyBatum dininom TpeHTOM BapTo 3ragatn xoda 6
cnasHo3BicHoro Epkions lNyapo A. KpicTi, kM He pa3 yBOAMB 311I04MHLIB B OMaHy 11 CTaBaB npu-
BOAOM N4 IPOHIi Yepes3 CBOK HeCTaHOapPTHY 30BHILLHICTb | 3aUMKIEHICTb Ha «CipUX KNITUHKaX».
Lisa Tpaguuis 3Hanwna cBoe NpoaoBXeHHsA 1 'y TBopdocTi [laHiens NeHHaka.

«Cara npo ManocceHis» nobaunna cBiT y BuaaBHuUTBI Les Editions Gallimard B cepii poma-
HiB-Hyap i cknagaeTbca 3 pomaHiB [aHiens MNeHHaka «Yce anga niogoxepie» (Au joie des ogres,
1985), «®esa KapabiHa» (La Fée Carabine, 1987), «ManeHbka ToproBka nposoto» (La petite
marchande de prose, 1989), «Ilan ManocceH» (Monsieur Malausséne, 1995), «lMaH Mano-
cceH y Teatpi» (Monsieur Malausséne au théatre, 1996), «Xpuctusanu i maspu» (Des Chrétiens
et des maures, 1996), «Nnoan npuctpacTti» (Aux fruits de la passion, 1999). Yci ui pomanu i3
BEMMKOK MaNCTEPHICTIO CTBOPEHI B AETEKTUBHO-TYMOPUCTUYHOMY XaHpi. Yepes 20 pokiB Nnnchb-
MEHHWK NPOAOBXMB nereHaapHy cary pomaHom «CnpaBa ManocceHa — BoHu 6pexanu meHi»
(Le cas Malausséne 1: lIs m’ont menti, 2017), a B 2023 poui BuiLLNa 3aKno4YHa YacTuHa carm —
«CnpaBa ManocceHna 2: TepmiHyc ManocceHn» (Le Cas Malausséne 2: Terminus Malausséne).

Teopu JaHiena NeHHaka nepeknageHi 30 moBamu cBiTy. B YkpaiHi, BUKOPUCTOBYOUN METOAN
NiHrBICTUYHOIO Ta NIHrBOMOETUYHOrO aHanisy, 4O Moro npo3n 3septanacs IHeca €pMOoneHko.
Cepepn cy4acHux 3apyOibKHUX AOCNIAHMKIB OKPEMUMM acnekTamu TBOPYOCTI (bpaHLy3bKoro
nucbMeHHuKa uikasunucs lNeep Mikyens, Nbep Beppaarep, |18 Pytep, Mapi ®paHc-Pyap. lNpoTte
B Cy4acHiv nitepaTtypo3HaByiv Hayui BiACyTHiu uinicHun aHanis «Carv npo Manocceris» [. MNeH-
Haka B KOHTEKCTI XXaHpy ipPOHIYHOro AEeTEeKTMBY 3 ypaxyBaHHSM MOMiacnekTHOCTI iPOHil Ha PiBHI
obpasiB nogoxepis i yana BigbyBanna Ta iHWKnX XyAoXHIX o6pasiB, NpobnemMaTnkm, CUMBOSTIKY,
LLIO 3YMOBIJIHOE aKTyarbHICTb TEMU HALLIOIO OOCAIIKEHHS.

MeToaonorivHi 3acagu JOCTIMKEHHA I'PYHTYOTLCA HA KOMMIEKCHOMY NOEAHAaHHI KyIbTYpPHO-ICTO-
PUYHOrO Ta MOPIBHSAMBHO-ICTOPUYHOTO (KOMMapaTUBHOMO) METOAIB, SKi YMOXITUBIIOIOTL BUBYEHHS
MOXOMYKEHHS1, €BONMIOLLil T8 3aKOHOMIPHOCTEN iICHYBaHHSA »aHPY iPOHIYHOINO OETEKTUBY B 3apyOiKHIN
nitepatypi Ta aHani3 noro ocobnueocten y «Casi npo ManocceHis» [JaHiens NeHHaka.

Y pomaHi «Yce onsa niogoxepiBy NMCbMEHHMK 306pa3unB BiAroroCKM i HAaCNiaKM XaxiTb BiHN,
siKa | Yepes NiIBCTONITTS NPOAO0BXYE Npo cebe HaragysaTu. [laHienb NeHHak HamaraeTbCcs 3MeH-
LWMTK rpagyc KatacTpodiamy, JOBOASYN, WO Cy4YaCHUN OETEKTUB HEMOXINMBUA Ge3 BUKOPUC-
TaHHA enemeHTIB rymopy. IpoHis, sika nocigae YinbHe Micle y TBOpPYOCTi Npo3aika, 3abesnevye
nornsg i3 nosuuii ceobogm 1 06’eKTMBHOCTI, ane BogHoOYac Moxe OyTu He nuwie 3MiCHO-Tmy3-
NNBOIO, arne v Nipu4HOIo, i3 CYMHOK NOCMILKo. Ona aetekTuBHUX pomaHiB daHiena NeHHaka
XapakTepHa He3nobnvea HacMilka, ryMopuctmyHa obpobka HaTypaniCTM4HUX getanen i cueH
YKOPCTOKOCTI, ipOHIYHE CBITOBIAYYTTS. Tak, y pomaHi «Peqa KapabiHa» Mantok ctas cBigkom xax-
nmMBOro BOMBCTBA MOMILENCBKOro, ane «Kpidb CBOI POXEBi OKynsipu 6aqmB TiNbkuM OgHE: pycsBa
rorioBa nepetsopunaca B HebecHy KBiTKy» [5, C. 6].
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Ak 3asHavanocqa suwe, [HaHienb [MeHHaK NPOOOBXWB TpaauLito «HECNpPaBXHIX OeTeKTu-
BiB», oro benxxameH ManocceH — rornoBHUI repon yciel carn — 3a NPogECIi€r0 i NOKNINKAHHAM
He € OEeTEKTUBOM, OOHaK 3MYLUEHU po3chigyBaTu CnpaBy, OCKiNIbKM caM CTae Migo3proBaHUM
i 00’eKTOM NOMNOBaHHSA 3MOYMHLIB. [epon-xepTBa, Cy0’eKTUBHMIA XapakTep TBOPIB (repor-Hapa-
TOP, KPi3b NpU3My BavyeHHSA SKOro 306paxyloTbCs NOAiT), HaTypaniCTU4YHI, CeKCyanbHO BiaBepPTI
nogpobui, rpyba nekcmka, noxmypuin obpas mMicTa, L0 HanoBHIOE TBIp BiAYyTTSM HEBIABOPOT-
HOCTI kaTacTpodu, 6e3BUXIAHOCTI CTaHOBMLLA repos, NPUPEYEHOCTI — YCi Ui pUCKU BKa3yoTb Ha
Tpaauuii dopaHLy3bKOro Hyapy. Y LbOMY KOHTEKCTI cnpaBeasiuBol0 BUOAETbCA AyMKa [laHiens
lMeHHaka npo Te, Wo iHAMBIgYyarbHe WacTa Mae NPUHOCUTU CYCNifibHI BUrOAM, B iIHLLOMY BUNALKy
CyCninbCTBO — Lie NPOCTO XmXKaubKa Mpisi.

BenxxameH pasom 3i cBoiMu monoawmmmn 6patamm (XKepemi Ta Mantok) i cectpamun (JlyHa,
Knapa i Tepesa), a Takox cobakoto XKyniycom xwuBe B Napwxki B 6igHOMY KpUMiHanbHOMY pi3-
HOHaLioHanbLHOMY paiioHi BenbBinb. [XHsA NOCTIMHO BariTHa MaTW He MIKNYETLCA NPO POAUHY,
OCKIiNbKW rOfTOBHUM 06’€KTOM i 3auikaBneHb € 0COOUCTE XKNUTTS, YHACMIOOK YOro B HET HapooKy-
I0TbCS HOBI AiTW, SIKMX BOHA nepefae Ha BuxoBaHHA BeHxameHy. Cam BiH y pomaHi «Yce ans
NOAOXKEPIB» Npautoe y BENIMKOMY TOpPriBENbHOMY KOMMIEKCi Ha nocagi Takoro cobi uana Biaby-
Bana, a B HAaCTYMNHUX YacTUHaX carn BUKOHYE Ty camy (PYHKLIitO, ane BXe Y BENTMKOMY KHUXKKO-
BOMY BMOABHULTBI. [JO peyi, HaTXHEHHAM [0 HaNMCaHHA nepLloro TBopy carn npo ManocceHa
ctano ece inocoga PeHe XKunpapa, ske 3’aBunocsa B Ton 4Yac, Le Bouc émissaire, 4OCNIBHO —
«Llan Bigbysanno». OpwuriHanbHa dpaHLuy3bka Ha3Ba TBopy Au bonheur des ogres, a OT aHMmin-
CbKUN nepeknag BngaHHsa sunwos y 1998 poui nig Ha3Bot The Scapegoat, Wwo Akpas i nepe-
KnagaeTtbcsa AocrniBHO sk «Llan BigbyBanno». Takum YMHOM, ipOHIYHUIA NiATEKCT Jae npo cebe
3HaTWU Ha PiBHi 3aronoBKY, HATSIKAKYN Ha rOfIOBHONO reposi-HEBAAXY.

Cepep 0608B’a3kiB beHxameHa — 6paTtn Ha cebe NPOBKHY 3a HESIKICHWI YK MOfTaMaHuin ToBap
y MarasuiHi, a y BuaaBHuUTBI « TanbOH» — 3a HEBYACHWUI BUXi4 MaTepianis abo BigMoBy Yy cnis-
npaui. Y pomaHi «Yce Ons niogoxepis» 3a BUMragaHow OUPEKTOPOM MarasvHy nereHgow BiH
HIOM npautoe y BiaAini KOHTPOM, i KONU 3’ABMASAOTLCS HE3aA0BOSEHI MOKYMLi, AUPEKTOP BCHO
NMPOBUHY Nepeknagae Ha npauiBHMKa-HeBOaxy, obiustoumn KnieHTam owTpadyBaTh i 3BINbHUTK
noro. Cnbo3au i BubaveHHs bBeHa po3vyniooTb NOKynUiB, i BOHW 3abupatoTb CBil NO30B, NOro4Xy-
tounCb Ha 3amiHy ToBapy. OgHak HanepeaoaHi PizaBa i BNpogoBX AeKiNbKOX HAaCTYNMHUX MicaLiB
y Mara3uHi HeBiJOMi BNaLITOBYHOTb M'SATb BUBYXIB, i KOXXHOIO pa3y Ha MiCLi 3N0YMHY ONUHAETLCA
BenxxameH, Yepes LWo noniuisi BBaXXae MOro rorioBHMM nigosptoBaHuM. LLlo6 Bunpasaatu cebe,
repoun 3myLLIeHUn napanesibHo 3 Nofilietdo BECTU BNacHe po3chigyBaHHS.

Onosigb BefeTbcs Big iMeHi beHxameHa, TOMy BCi onucaHi nogii yMtad cnpummae Kpisb
npu3my noro ceitornagy. Bedyopamu BiH i3 3a40BONEHHAM po3Ka3dye CBOIM MonoAwmm dpatam
i cecTpam pi3Hi icTopii, BBaxkaroum cebe «HenepesepLleHM» onoBigadem: «A 6yB KpyTilmm 3a
TeneBsi3op y ToW Yac, gk Tenesisop 6yB KpyTiwmm 3a Bce» [5, c. 21]. OgHak konu B poguHi Mano-
CCeHiB 3'aBnseTbca cTpumn PiccoH, ctatyc beHa 3MiHIOETbCA: «YCbOro oauH ceaHc PiccoHa,
i 1 6yB BigHeCeHWU 0O pO3psay YapiBHOMO NixTaps, ToAi K BiH caM CNpPOMIrcst 3BaHHs LUIMPOKO-
€KpaHHOro, LUMPOKOGOPMATHOro, CTEPE03BYKOBOrO, 06’eMHOro i T. A4.» [5, c. 22]. BiguyBaeTbcsa
ipOHIYHE CTaBneHHs repost Ao cebe, iHLWKX | HABKONULLHBLOIO CBITY 3aranom. Hanpuknag, enisoa,
Konu nig yac po3amoBu 3 Koponesoto 3ab0 BiH AMBUTBLCS Ha CBOK POAVHY, Y LIEHTPI SIKOT BariTHa
MaTtu: «€amHmm nornsgomMm g obsoaxy Knapy, wo yaknye 6ina nnuty, Mantoka, Wwo CTMpyYnTb
3-nig pyku BepgeHa, XKepewmi, Tepeasy, 4igycis i Mamy, WO NaHye Hag, yCiM UMM, — raaKy i CAoYy,
AK cuTi Boropoauui B iTaninceknx manctpie» [5, c. 20]. He meHwWw ipoHiyHO BeH cTaBuTbCa A0
CBOEi Nocaau uana Bigbyesanna: «Tak, Taka y meHe poboTa — 6yTn yanom Bigbysarnom. Odi-
LIMHO 9 «ANPEeKTop 3 NnitepaTtypHUX NuTaHby, ane Hacnpasai kosen» [5, c. 20].
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XaHp ipoHiYHOro aetekTMBY Aae 3MOry NoeaHyBaTy €fieMEHTU KIacUYHOro, «CEpMO3HOro»
OETEKTUBY M iPOHIYHMI KOHTEKCT. TOMY HacunbHWLbKi BOMBCTBA, CMEpPTi Ta LaxpancTea OLi-
HIOKTbCA SIK 310, ane cuna iXHboOro €MOLiMHOro BMAMBY MOCNabNETLCA 3aBOSKN IPOHIYHUM
XapakTepucTukam, wramnam, CTaBfIeHHIO OnoBigava [0 HaBKOMULWHLOMO CBIiTYy. Hanpuknag,
peakuia beHxxameHa Ha BUNagokK, KOnuv o horo 6yanHKy NOMUITKOBO 3aHecnu TpyHy: «Came Tak
MUHYIOrO TWXKHA TPY BaHTAXKHMKU 3 HATY>KHUMK 00nu4ysiMm BHeCnun Ham i3 XKyniycom o Kopu-
Aopy AoMoBUMHY 3 Binoro aepesa. HanbnigHiwmi 3 Tpbox ckasas: — Lle ans sac. XKyniyc cTpiMko
BiACTYNMB MiJ NiXKKO, a 51, rofioBa 3aKkycTpaHa, ifitoMiHaTopu 3aTeMHEHI, BUb6a4nmBo nokasas Ha
CBOIO MibxxamMy i NpomMoBMB: 3ardiTb Yepes N'ATAECAT POKIB, S Lie He 30BCiM rotoBuny [9, c. 23].

TyT BapTO roBOpPUTU NPO aBTOPCbLKY iPOHIt0, A€ FONOBHUI NEPCOHaX NigAaeTbCs CBOEPIAHIN
aBTOPCLKIN HacMillLi, ane ue Tifbkn Ha nepwunn nornag. ABTOpCbKa ipOHis B3arani € 4oCUTb
CKNnagHuM OeHOMEHOM, aa)Xe BOHa BMMarae Oinblie KOHTEKCTY N BUSABMSETLCS Ha Pi3HUX piB-
HAX TBOpPY. [1pOoTArom pomaHy 4acto NOMITHO, LLLO aBTOP iPOHI3y€e He Hag CBOIM repoeMm, a Haj
ynTadamu, BBOOAYM iX B OMaHy MOAIOHOI XapaKTepUCTMKOK HeBAaxM Mig Yac nepLuoro 3Ha-
NOMCTBA 3 HUM.

IpoHiyHUM ctunb [. MNeHHaka gae 3mory gocnigutn M BUKPUTKM abCypAHIiCTb CycninbCcTBa
CroOXMBaHHSA. IpoHia MOxe OyTu BM3HAYHMKOM TBOPY B abcCypam3mi, CTAHOBUTU CaMOCTINHUIA
MOAYC XYAOXHOCTI. Y>Ke 3 nepLnx CTOPIHOK poMaHy «Yce onga nogoxepis» beHxamen Mano-
CCeH 300paxyeTbCH SIK MOMNOAMIM YOMOBIK i3 BiAAiNy TEXHIYHOrO KOHTPOSIIO, Ha NIeYi SKoro nsrae
abcypaHa 3a CBOIM 3HAYEHHAM Bif4MOBIAANbHICTL 3a AKICTb YCbOro TOBapy BENMKOro TOpriBerb-
HOro ueHTpy. Taka poboTa, 3a crnoBamu beHa, «uinkoBuTa ikuia». epon cTae YaCTUHO cuUc-
TEMM CMOXMBAHHS, arne Bce NOoro HyTpo ByHTye NpoTu Lupboro obmaHy: «lnaTtHsa 3aBMcoka 3a Te,
o s pobnto, ane 3amana 3a Te, K MeHe Bif, Lboro HyanTb» [9, ¢. 25]. Cuctema cBiTy noTpebye
Taknx beHxameHiB He K LpocepaHUX i BignosiganbHUX rpoMagsiH, a sk 3acid obmaHy 1 maHi-
nynioBaHHA iHWUMK nogbMu. Ha nigTBepaxeHHs uboro Koponesa 3abo y «®ei KapabiHy»
3ayBaxye: «Bu Kosen oo mMo3Ky KiCToK. | SKLLO NpAMO 3apa3s XTOCb LyKae No MiCTy BUHyBaTUSA
SIKOICb BENUKOT rnaoTK, BCi LLAHCK 3a Te, Wo BnbepyTb Bac!» [5, c. 13].

I[pOHis B pOMaHi BUKOHYE pOsb XyAO0XHBOrO JOCAIAXKEHHA EBPOMENCHKOro CycninbCTBa KiHUA
80-x pokiB, cycninbCcTBa danbLlui 1 TOTanbHOro CNOXMBaHHA. HaBiTb, 3qaBanocsa 6, Hamxaxnu-
BilLli BUMHKM MOXHA NpeacTtaBUTX 3a JONOMOIOK rYMOPY — HACTIfNIbKM CUMBHOK Ta BCEMPOHMK-
HO0 CTae€ ipoHis. BoHa BUKOHYE TepaneBTUYHY (DYHKLIO, aiKe KaHibaniam, Lo nexmnTb B OCHOBI
3104MHY B NepLIOMY pOMaHi caru, BaXKo YABUTU, a He Te, WO onucaTn. Tomy ipoHisa cTae 3aco-
©OOM BUCNOBNIOBAHHSA 1 BUKPUTTS. FAK CryLwwHO 3ayBaxuB Y. [Mikcbepk, «yaaryncb 4o pATIBHOrO
3acoOy ipoHii, BiH [aBTOp] MOXe cnornsigatn obpa3s yHiBepcanbHoro abcypay, He Byayymn nepe-
MOXXEHUM HUM. |pOHIsi 4O3BONSE NOMY YSABUTU XUTTS SIK KOMeLito, hapc 4M xaoc i, 30aeTbCs,
BMMPaBAOBYE NOro CNoBa, 3aMiCTb TOro, W06 BNacTu B LINIKOBUTY MOBYaHKy» [1, . 4].

AKWo roBopuTN Mpo ipOHIYHUI CTPYMiHb Yy AETEeKTUBI, TO BapTO BiAPI3HATU erneMeHTU ipo-
Hil y TBOPI 1 ipOHIil0 AK NpUHUMN NOOyg0BWM TEKCTY. |POHIYHMIA OETEKTMB Mae NopyLlyBaTu Hau-
ronoBHille MpaBuo XaHpy — NapoAiloBaTu camy CyTb, NpoLedypy BeOeHHS po3CrigyBaHHS,
CBOEPIAHI WTaMnu OEeTEKTUBHOrO TBOpPY. Lle 3Ha4yHOK MIpOol CTOCYETbCS FOFIOBHOrO NpoTaro-
HicTa — cuwuka. 3po3yMino, Lo aBTop Y TakoMy BUMAAKy PO3paxoBye, LLO YMTay 3HANOMUK
3 OCHOBHMMM NpaBuniamm nobyaoBu AETEKTMBY, afXe ipOoHia Byae yCnilHOK | 04eBUOHOK NuLle
y BUNagKy, konu ii cy®’ekT i 06’exT, a y BUNagKy nitepatypu we n peumnieHT TBopy, 0bepTatoTbCs
B OHOMY KyJibTYPOnOriYHOMY 1 iHTenekTyansHoMy nosi. Came ToMy And ipOHIYHOIo OEeTEKTUBY
BaXXNMBMM 3aCODOM TBOPEHHS € IHTEPTEKCT. YacTo npeueaeHTHi PeHOMEHN BUHOCATBLCS B 3aro-
NOBOK TBOPY, HANawITOBYHO4YM YMTa4ya Ha NEBHUI HACTPIN i3 camoro noyartky, Sk My ue 6avymmo
i B JOCnigXyBaHOMY TBOPI.
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Hanienb MNeHHak BHOCUTL y Ha3By caru iM’a beHxxameH ManocceH, sike BKIoYae ipoHidHy rpy
cniB. beHxxameH nepeknagaeTbea Ak monoawur 6paT abo «wacnmeum cuHy». Lle im’s nos’a3aHe
i3 ctoxxetom Ctaporo 3anosiTy nNpo mMoroworo cuHa Gibnerncekoro natpiapxa lakosa BeHia-
MiHa. I3 camoro noyaTtky iM’s nepegbavae Noro ManeHbKni 3picT, TOMY CTaBUTUCA 4O HbOrO cep-
MNO3HO BaXKO. BOHO TeX MICTUTb NOABINHY CEMaHTUKY: HECKIHYEHHaA MONoAicTb abo Hes3pinicTb
ayxy. Takmm ymHom, [1. lNeHHak BUABNSE CynepeydHiCTb y MOro iMeHi, OCKinbKun noro 3satn bex-
XameH, xo4a BiH cTapLumn 6part, Ta npissuwe: ManocceH i3 dpaHuy3bkoi BykBanbHO nepekna-
AaeTbca K mal-au-saint, TOGTO 3nMI CBATUIA. Y pOMaHi repor BENMKOZYLUHWUIA, NOTO iPOHIYHWIA
r'YMOPUCTUYHUI MOrNsA Ha CBIT — Le MexaHi3M 3axucTy BiJ BOPOXOro cepenosuwia. Ha gymky
Mapi-®paHuy Pyap, beHxameH «ofHOYaCHO BTINHOE NOBCAKOAEHHI NPOBUHWU CEKYNAPU30BaHOIo
CYyCninbCTBa Ta HEBUHHY, HaBIiTb NOAiIOHY A0 XpuUCTa XepTBY iyaeo-XpucTuaHcekoro migy» [10].
HocnigHnua cnpaeBeanvBo Big3Havae, WO BiH «MOBEPTAE HaWMM Cy4acHUKam obpas CBiTy, ae
HEBUWHHICTb, HaBiTb BiAHOCHA, cTae goneto» [10].

BeH BMCTynae came TMM NpaBeaHMM repoem, sikuin 6epe NnpoBKHY nioacTea Ha cebe. Camo-
ipoHis BeHa nigkpecntoe Noro YNCToTY i WmpicTb. Tomy BUuaaBHULTBO Koponesu 3a6o nponoHye
NomMy nicna 3BiflbHEHHS 3 TOPrOBENbHOMO LEHTPY BABIiYi Oinbliy nnaTHiO Big Oyab-aKoi oMy
3anponoHoBaHol. Y (iHani pomaHy beH, xepTByto4n CBOIM CyMMiHHAM, NOCTYNat4YMcb CBOIMA
npUHUMNamMn, BiAMOBNAKYMCH Bif CBOIX MPIiW, 3apagn pPOANHU MOro4KYETLCSA Ha NPOMNO3uLito
3anuwmnTrca uanom BigdyBannom, ane BXe He y BENMKOMY MarasuHi, a y BUMaaBHMUTBI. AKLWO
B poMaHi «Yce ansa nogoxepis» beH we 4ynHnTh onip cBOin goni uana Bigbysavna, 1o y «dei
KaHabiHa» BiH npuiimae uen obpas, a B nogarnbLUMX YaCcTUHAX ManCTEPHO 3 HUM BMNPaBISETLCS.

|[poHiss gae 3mory MoaMBUTUCA Ha CBIT 3 iHLWOro GOKy, MOCTMOAEPHOrO, Ae 3a3Buyan LiloTb
3aKOHW BigKMAAHHA Tpaguuin, KapHasanisauil Ta napogii. Kpim Toro, macosa niteparypa, 4o
SIKOI HANEXUTb AETEKTUB, TAKOX Ma€ 30e0iNbLLIOro po3BakanbHU XxapakTep, Xxo4a e i He eanHa
1T dyHKUia. Takmm 4mMHOM, aBTOp, BMOYOOBYHOYM AETEKTMBHY OMNOBIOb, TPAHCHOPMYE >XaHp
HaBITb Ha PiBHI MOBW. IpOHIYHUI OETEKTUB 3anyyae 6arato KOHLENTIB NOBCAKAEHHOCTI, 3HUKEHY
NEKCUKyY, npeueaeHTHi TekcTn, 60 sK XaHp MacoBOi NiTepaTypu BOHU CNpPsIMOBaHi Hacamre-
peg Ha MacoBOro Ynmtada. A OCTaHHIM OTpUMYeE OLaTKOBE 3a[40BOSIEHHS Bif «BMi3HABaHHS»
CEHCY aBTOPCbLKOI ipOHil Yy TBOPI, MOYMHAKO4YM Big OKpeMux dianoris, 4O iPOHiI3yBaHHS HaL aH-
POBOIO CTPYKTYPOIO AETEKTMBA 3aranioM. Xo4a TyT TeX MOXNMBI NEBHIi 0COONMBOCTI CNPUNHATTS.
3okpema, po3yMiHHSA Y1 HEPO3YMIHHS iPOHIT y TBOPI € CBOEPIAHMMN MAPKEPOM «KCBOTO i HY>KOro»,
He BTAEMHMYEHOrO B CyTb iPOHi3yBaHHSA. TOX ipOHis TyT MoXe cTatm cnocobom knacudikauii
nepcoHaxis.

OTxe, nosdBa ipOHIYHOrO AETEKTUBY, A€ 3aKOHW >XaHpy TpaHCHOpMYHTbCA Mig BRSIMBOM
30BHILUHIX YWMHHUKIB, CTarna JoriYHMM MNPOAOBXEHHSAM PO3BUTKY AeTekTusy. [licnsBoeHHa AOin-
CHICTb BMMararna HoBMX (pOpM OCMUCIIEHHS N NepeXMnBaHHA MOAiK, ipOHist fonomarana aBTopam
y ubomy. TpaguuinHa matpuusa AeTekTUBY TpaHCOPMYETLCA Mig BNIMBOM ipOHIT HACTINbKK, WO
HaPOOXKYETbCS OKPEMUN LETEKTUBHUN XaHP — IPOHIYHUN AeTeKTuB. BiH pynHye hakTUyHO BCi
AecATb NpaBun CNpPaBXHbOro AeTeKTUBY, 3anponoHoBaHux P. Hokcom. Culumk i3 KoHuenTyanb-
HOrO iHTenekTyana nepeTBOpPrETLCA Ha ANBaKYBaTOro i Ha NepLuni Nornag He Ay»e po3yMHOro
" po3rybneHoro HeBaaxy. Ane came NOMY HaneXuTb NPaBO PO3KPUTU 3MOYMH. Takoro cuLLmka
3ManboBye y cBOIX pomaHax [. NeHHak. IpoHiYHUI NiATEKCT aBTopa BUSBIISETLCHA B NOCTINHOMY
3BEepHEeHHi 00 niTepaTypHUX TBOPIB i Midoororil, IHBepCyBaHHi Tpaguuin peaniamy Ta HaTypa-
niamy B TBopYyocTi E. 3on4. HagiTb ka3koBui 0Opa3 nogoxepiB, KU iNIOCTPYE Xaxu icTopii,
y . NeHHaka BucyBae AyMKy npo Te, L0 HaNMNOTBOPHILLI YyAOBUCbKA 3aBXAN PiBHO3HAYHI ANTSA-
yocTi (y MarasuHi ManeHbki cTapurani-niogoxepu 6aesnaTbca y Bigaini irpawok). IpoHia B «Casi
npo ManocceHiB» BUpaxaeTbCsd B Pi3HMX (pOpMax: aBTOPCbKa ipPOHis, CaMOipOHIiA repois,
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NPOTUCTaBMNEHHS HECYMICHUX MOHATb (QUTUHCTBO — CMEpPTb, MNOPSAAHICTb — 0BMaH), ipoHis Sk
BUKPUTTS | SK NPO3PiHHA. TakMM YMHOM, IPOHisi CTae XapaKTEepHOK PUCOK iHAMBIAYaNbHOMO
ctunio . NeHHaka i BU3Ha4yae XaHpoBYy CBOEPIAHICTbL NOrO AETEKTUBHUX TBOPIB.
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AHTTIINCBbKA MOBA Y CYYACHIA BPUTAHIL:
BMJIUB MMOBANI3ALII TA MIFPALIMHUX NMPOLUECIB

FepacumeHko KOnis

KaHamaaT inonoriyHmx Hayk, OOLEHT,

CTapLuMin BMKagay kacdeapu iHo3eMHUX MOB | METOAMKN BUKNadaHHSA
bepasHcbkMn gepXxaBHU NegarorivHMn yHiBepcuteT
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Y emammi npoaranizoeaHo ernue anobanisauii ma miepauiiHux npouecie Ha cy4acHuUl cmaH i pos-
8UMOK aHarniticbkoi Mosu y Bernukobpumanii. AHanidyroqu ernue enobarnidauii Ha aHeniticbKy Mosy 8 bpu-
mawii, HagedeHo rpukadu ennusy IHMepHemy ma coujarbHUX media Ha MOBHY NPaKmMuKy, 30Kpema
MOWIUPEeHHs1 Hosux crie, makux 5K “blog”, “streaming” ma “meme”. [JogedeHo 8rnue mMixxHapoOHo20 bi3-
Hecy ma HayKu Ha cmaHOapmus3aujiio aHeniticbKoi Mosu 5K lingua franca y MKHapOOHOMY CrIifIKy8aHHI.

Y KoHmekcmi migpauitiHux rnpouecie npodeMoHCcmposaHo (hopMye8aHHsI Hosux Oianekmis
ma akyeHmie y aHanilcbKit Mosi. HagedeHo KOHKpemHi rnpuknaou ernniuey pisHOMaHimHUX MOSHUX
ma KynbmypHUx mpaduujid immiepaHmie Ha po3sumok “multicultural London English” (MLE), de 3ano-
3u4eHHs1, maki sk “innit” ma “man dem”, sidobpaxaromb cydYacHi couioniHagicmuYHi 3MiHU.

LocnioxeHHs makox 0X0r/iearno 3MiHU 8 0C8IMHIl cgbepi, 30KpeMa egorouito MemoduK 8UKa-
OaHHA aHanilcbKoi Mo8U, y 8i0rn0ei0b Ha Cy4acHi MOBHI ma KysfibmypHi 8UKIUKU. ABmopu aHani3y-
tomb repexio 8i0 mpaduuyitiHux memodie 00 bifbW eHy4YKUX ma iHmepakmueHUX (hOpM Hag4YaHHS
3 ypaxysaHHsIM Pi3HOMaHimHOCMi KOHMUH2eHMmY.

Ha ocHosi nposedeHo20 aHanidy cghopMosaHi 8UCHOBKU, 8 SIKUX 3a3HadyaembCs, W0 aHerilicbKa
Mo8a y cyvacHil bpumanii 3a3Hae 3Ha4HUX 3MiH nid ernnueom 2nobarnisauii ma miepayitiHux npoye-
cig. 3 00Ho20 60Ky, sHacriOoK enobanisayii aHaniticbka Moea 3alHsnna nosuyito 2rnobasnbHoi Mosu
KOMYHiKauji, BUKopucmosyemsCsi Y MiXXHapOOHUX OpaaHi3auisix ma cmae K/o4o8UuM IHCMpPYyMeHMoMm
y cebepax b6i3Hecy, HayKu ma mexHosnoaili. 3 iHwoz20 60Ky, iHmeHcU8HI MiepayitiHi npoyecu 36azaqy-
oMb aHariticbKy MO8y HOBUMU Crlo8aMu ma ¢hpaseosio2iyHUMU eupasamu 3 iIHWUX MO8, 8rsuearmam
Ha ¢hopmyeaHHs1 HoguXx diarlekmig ma akyeHmis.

Ui npouecu ennusatomb Ha OC8IMHIO MOAIMUKY, MemoOUKU euknadaHHsi aHaniticbKoi mMosu
ma coujanbHy iHmezpauiro MiepaHmie. BoHU makox cmaesisimb HO8i 8UKITUKU r1eped MOBHOK Mosli-
MUKOK ma rnaHysaHHAM 0c8imu 8 KOHmeKkcmi 6a2amoMO8HO20 CyCrifibcmeaa.

KnrouoBi cnoBa: znobanizauis, miepayisi, iHgbopmayitiHe cycninbcmeo, IHmepHem, yugposi
mexHor1oaii, KOMyHiKay,si.
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ENGLISH LANGUAGE IN MODERN BRITAIN:
IMPACT OF GLOBALIZATION AND MIGRATION PROCESSES

The article analyzes the impact of globalization and migration processes on the current state
and development of the English language in Great Britain. Analyzing the impact of globalization on
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the English language in Britain, examples are given of the impact of the Internet and social media on
language practice, including the spread of new words such as “blog”, “streaming” and “meme”. The
impact of international business and science on the standardization of English as a lingua franca in
international communication is proven.

In the context of migration processes, the formation of new dialects and accents in the English
language is demonstrated. Specific examples of the influence of various linguistic and cultural
traditions of immigrants on the development of “multicultural London English” (MLE) are given, where
borrowings such as “innit” and “man dem” reflect modern sociolinguistic changes.

The study also covered changes in the educational field, in particular the evolution of English
language teaching methods in response to contemporary linguistic and cultural challenges. The
authors analyze the transition from traditional methods to more flexible and interactive forms
of learning, taking into account the diversity of the contingent.

On the basis of the analysis, conclusions were drawn, in which it is noted that the English language
in modern Britain is undergoing significant changes under the influence of globalization and migration
processes. On the one hand, as a result of globalization, the English language has taken the position
of the global language of communication, is used in international organizations and is becoming
a key tool in the fields of business, science and technology. On the other hand, intensive migration
processes enrich the English language with new words and phrases from other languages, influence
the formation of new dialects and accents.

These processes affect educational policy, methods of teaching English and the social integration
of migrants. They also pose new challenges to language policy and educational planning in the context
of a multilingual society.

Key words: globalization, migration, information society, Internet, digital technologies,
communication.

AKTyanbHicTb gocnimkeHHA. AHIMINCbKa MOBa, sika BUCTYMNae yHiBepcanbHUM 3acobom
KOMYHiKaLUil y CBITOBOMY KOHTEKCTIi, Nnepexusae nepioq iHTEHCUBHUX 3MiH, 3yMOBIEHUX OUHaMi-
KOK CBITOBMX BiAHOCKH. [MobanisauinHi npouecu, Wo cnpusaioTb B3aeMOogii Ta iHTerpauii pisHo-
MaHITHUX KyrbTyp, @ TakoX MirpauiiHi NOTOKW BMAMBAKOTb Ha aHrmiicbky MoBy y Benunkobpu-
TaHil, cnoHykatouu ii 4o B3aemogil 3 HOBUMM MoBaMu Ta dianektamu. Llen npouec 3baravye
CNOBHUKOBUI 3anac 6pUTaHCLKOT aHIMiNCbLKOi MOBW, BKNOYAUM HOBI TEPMIHW Ta BHOCAYM pis-
HOMaHITHI aKLeHTX Ta cnocobu BUCNOBNIOBAHHS.

Cy4yacHa mirpauinHa guHamika npvBoguTb A0 BenukobpwuTtaHii niogen 3 pisHOMaHITHUMM
MOBaMy, WO crpusie obMmiHy Ta iHTerpauii pisHMx MOBHUX ¢bopM i AdianekTis. Lie BnnvBae Ha
OCBITHIO MOSIITUKY, METOAMKN BUKNAOAHHA aHIIiNCbLKOT MOBUM, @ TaKOX Ha couiarnbHy iHTerpawito
MirpaHTiB. [Mnboke AoCniLKEHHS LUMX ABULL € HEOBXiAHUM ANSA PO3YMiHHS MEXAHI3MiB PO3BUTKY
Ta aganTauil MOBM 10 MiHITUBUX XUTTEBUX YMOB, OLLIHKM MOBHOI NOSITUKM Ta NNaHyBaHHA OCBITU
B KOHTEKCTi 6BaraToOMOBHOrO CyCnifibCTBa.

3 iHworo 6oky, npouecu rnobanisauii NMOCUNIOITL BMMMB aHIMINCbKOI MOBM Ha MibKHapoa-
HOMY piBHi, OAHOYACHO CNpUsOYN 30INbLUEHHIO BMMBY iHLWINX CBITOBUX Ta perioHanbHUX MOB
Ha aHrmincbKy MOBY BcepeauHi camoi BennkobpuTanii. Lle cnpuymHsae nosiBy Tak 3BaHOMO «rno-
BGanbHOro aHrminCLKOro», SKUN iHTerpye y cebe enemMeHTn pPisHUX KynbTyp Ta MOBHUX CUCTEM,
TpaHCHOPMYUN TpaauLinHe po3yMiHHSA Ta BUKOPUCTAHHSA aHrMincbkoi y BennkobpuTanii.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nybnikauin. Ponb aHrMincbkoi sk rnobanbHOi MOBU KOMYHi-
Kauii 6yna npeameToM AeTanbHOro aHanidy baratbma B4EHMMU, CEPEA SAKUX MOXKHA Bif3HAYUTK
O. JomHuua, O. Kamwmnosy, H. lNenarewy. KpiMm Toro, 3Ha4HUin BHECOK Y LiO cdpepy BHECTTU MiX-
HapoaHi ekcnepTwn, Taki 9k [1. Kpuctan, C. EBaHc, [I. 'peggon, ®. I'pin, T. PiyeHTo, . CTpeBeHc,
P. ®inincoH. Ane Ha cbOrofHi cnocTepiraeTbCst Bi4CYTHICTb AOCMIOXEHb, AKi 6 KOHKPETHO BUCBIT-
noBanu BnnvB rnobanisadii Ta MirpauinH1X NpoueciB Ha PO3BUTOK aHMMIMCbKOT MOBM Y CyYacHin
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BpuTaHii, wo notpebye aeTanbHOro BUBYEHHS. Lle nos’a3aHo 3 Tum, Wwo rnobanisadis Ta mirpa-
LiMHi NOTOKN BHOCATb 3HAYHI KOPEKTUBW Y CTPYKTYPY Ta (PYHKLIOHYBaHHS aHMMiNCbKOI MOBU, CTU-
MYIHOKOYM Ti PO3BUTOK Ta TpaHcdopMauito. Taka cuTyauis Bumarae rmmbokoro aHanisy 3 MeTor
PO3YMiHHS MOTOYHMX TEHAEHL Ta NPOrHO3YBaHHA ManbyTHIX 3MiH Y BUKOPUCTaHHI aHIMiNCbKOI
MOBM B KOHTEKCTi cy4qacHol bpuTtaHii.

MeTa cTaTtTi — gocnigpkeHHsa BnnmBy rnobanisauii Ta mirpauiiHMx NpoLeciB Ha Cy4acHWU CTaH
i PO3BUTOK aHIMINCLKOI MOBKM Y BenukobputaHii.

OcHOBHa 4YacTuUHa AochnigXeHHs. AHMMINCbka MOBa 3aBXAW Bidirpasana BaXIvBy porib
B icTopii Benukoi BputaHii. [poTarom cTonite LA MOBa po3BuBanacs i 3aMmiHioBanacs nig snnu-
BOM Pi3HUX (PaKTOPIB, TaKMX 5K iIMNEPCbKE MOLUMPEHHS, KyNbTYPHUIN OOMIH Ta coujianbHi TpaHc-
dopmauii. ¥ cyyacHun nepioq 3 nosiBoto rnobanisauii Ta iHTEHCUBHUMW MirpauiiHuMu npoue-
camu aHrrnincbka moBa B bpuTaHii 3HOBY nepexvmBae 3Ha4Hi 3MiHW.

3 rnobanisaujielo aHMincbka MoBa cTana CBIiTOBOK MOBOK KOMYHiKaLji. BoHa BMKOpUCTOBY-
€TbCs K odilinHa mMoBa B Haratbox MiKHapoaHMX opraHisauiax, Takmx sk OOH Ta BcecBiTHA
TOproBa OpraHisauisi, i € MOBOK Aifl0BOro ChifkyBaHHs B Baratbox cdpepax, BKrovarun BGisHec,
HayKy Ta TexHonorii. [nobanisauis cnpuse NOLMPEHHIO aHMINCbKOI MOBM Yepes IHTEPHET, Terneko-
MYHiKaUinHi TexHonorii Ta Mmacosi Mmegia. barato monoaux nogen y bputaHii BMB4aOTb aHMMINCbKY
SK IHO3EMHY MOBY, LLOO MaTu KOHKYPEHTHI nepeBary Ha rnmobanbHOMy puHKy npadi [4; 9].

[Mmobanisauiga, npeactaBnsaymM npouec iHTerpauii pisHOMaHITHUX KpaiH CBiTY B €KOHOMIY-
HiM, NONITUYHIN, KYNbTYPHIA Ta AYXOBHIA cdepax, CYyTTEBO BNIMBAE HA CydacHi TpaHcdopmauii
aHrmMincLKol MoBW. AHrMiNCbKa MoBa, Byay4n sk CBiAKOM, TakK i y4aCHUKOM LMX 3MiH, AEMOHCTPYE
CBOI afanTUBHICTb | €BOMOLit0. 3MiHW B aHMMINCbKI MOBI X04a i CNOCTEpIratoTbCsl Y KOHKPETHUX
cchepax, ane 3aranom BiabyBalTbCA NMOCTYNOBO, NpU LbOMY 30epiraioum OCHOBHY CTPYKTYpY
MOBW CTabinbHOK Ha TpuBanun nepiog. Llen npouec nopoa)Kye OUCKYCIT WOAO CTaBMNEHHs 4O
MOBHMX iHHOBaUin Ta ix npunHATTA [1; 8, c. 71].

OcTaHHI gecaTuniTTa xapakTepusyoTbCs 3POCTAHHAM POSi aHMMINCbKOI MOBM Ha rnobanb-
HoMY piBHI K lingua franca y cdpepax ekoHOMikM, Haykn Ta nonitukn. 3a gaHumum Crystal, 85 %
CBITOBMX MiDXKHapPOAHMX OpraHi3auii BUKOPUCTOBYHOTb aHIINCLKY K O(iLiiHy MOBY y TpaHCHa-
uioHanbHOMY cninkyBaHHi. [MpnbnuaHo 85 % CBiTOBMX KIHOBMPOBHULTB Ta PUHKIB BUKOPUCTOBY-
0Tb aHrMincbKy mMoBy, a 90 % HaykoBuX cTaTen nybnikyloTbCcsa aHrnincekoto [3, ¢. 99; 5].

Cepern, OCHOBHUX TeHAOEHLUIN, SKi HUHI (POPMYIOTb aHIMINCbKYy MOBY, BapTO BUAINUTU CNpPO-
LLIEHHSA BMMOBW Ta CTPYKTYPU, B3AEMHUIN BMNANB PI3HUX AianiekTiB, HOBAaTOPCTBO Y TBOPEHHI CiB,
a TakoXX B3aEMOLII0 MiXK PiSHUMU CTUNAMU MOBJIEHHSA Ta eflieMeHTamMu 3 iHWunx Mos [8].

JlekcnyHi TpaHcdopmauii B aHrnincbkin MoBi € Hanbinbw nomMiTHUMK. [osiBa HOBUX criB
Ta PO3BMTOK HOBUX 3HAYeHb ANA BXe HafABHUX ChiB, a TakoX BioXig OesiKMX CriB 3 aKTUBHOMO
BXXUTKY € XapakTEepPHOI p1CO MOBHOI eBontoui. Lli 3MiHM yacTo BigoOpaXkatoTb LUMPOKNIA CNEKTP
30BHILLHIX BM/NBIB, MOYNHAKYM BiJ TEXHOMOMYHMUX IHHOBAUIM | 3aKiHYytO4YM MOMOOIKHUM CreH-
rom, rmo6anbHUMK BUKNMKAMMW, KYNIBTYPHUMW TEYIMU, @ TaKOX BMSIMBOM iHLLMX MOB [7].

3acobu macoBoi iHopmalLii, BKNIOYHO 3 Npecoto, pagio, TenebavyeHHsIM Ta KiHO, BigirpatoTb
BaXXSIMBY pOfb Y LbOMY MPOLECi, BUCTYNa4YM AK KaTanisatopu Afsi NOWUPEHHSS HOBUX MOB-
Hux doopm. Lli megiannardopmn He nuiie pednekTyoTb, ane 1 akTMBHO (POPMYHOTb MOBHI 3BU-
yai, NPOMOHYKYM PIBHOMAHITHICTb MOBHUX €NTIEMEHTIB, SKi BigoOpaxalTb CyyacHi couianbHi
Ta KynbTYpPHi TeHAeHUil. TakuM YUHOM, 3MiHW B aHITTINCLKIN MOBI MOXHa BBaXKaTu He TiNlbK1 MOB-
HUM NPOLIECOM, ane 1 BigOOpPaXXEHHAM LUMPLUOrO COLIOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTY, B AKOMY BOHa
YHKLIOHYE.

OpaHMM 3 KNKYOBMX acnekTiB rnobanisauii € TeEXHONOoriYHNIA Nporpec, 3okpema nosea IHTep-
HeTy. lMoWunpeHHs aHrmMiNCbKOI SIK MibKHApOAHOI MOBWM Ta IHTepHeTy sk 6e3MexHoro kaHany
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KOMYHiKaUii B3aEMOOOMNOBHIOIOTb OANH O4HOro B enoxy rnobanisadii. IHTepHeT 3MiHMB cnocobu
MIOACBKOrO CNiflKyBaHHA Ta Nigxoam OO0 BMBYEHHS | BUKNAOAHHA aHIMiNCbKoi MOBU, OCOONMBO
3 NOSIBOI0 KOMM'IOTEPHOI KOMYHIKaLil Ta IHTEpPHET-TEXHONOriN HanpuKiHUi XX cToniTTS.

EBontouis aHrmincekoi MoBK, sika BigobpaxaeTbCa y Cy4aCcHOMY FNIEKCUKOHI, € BaXKIMBOO ANS
PO3YMiHHA MOBHUX TEHAEHLUIN Ta KynbTypHUX 3MiH. Hanpuknag, cnoso “blog”, sike BUHUKNO 3i
3nuTTa cniB “web” i “log”, Ha cborogHi BUKOPUCTOBYETBHCA ANS NMO3HAYEHHS OHMaWH-XypHany,
a ocoby, wo Bege 6nor, HasmBatoTb “blogger”. Taka eBontouis TepMmiHonorii Binobpaxae 3poc-
TaHHA 3Ha4YeHHs IHTepHeTy y cyvacHomy cBiTi. [ogibHo Ao uboro TepmiH “phishing”, Wo BUHKK
3i cnosa “fishing” (ByAiHHA), HUHI BXMBAETLCA AN1S ONUCY LWaxpanCbkuUxX cnpob oTpumati KoHpI-
AEeHUiNHY iHbopmauito Yepes IHTepHerT.

Lli npvknagun nigkpecnonTb BaXNBICTb MOHITOPUHTY MOBHUX 3MiH, SKi YaCTO aHani3ylTbCs
Ha caunTax, Takmx 9k BBC News Magazine. PerynsipHe nybnikyBaHHS CIMCKIB 4aCTO BXMBaHUX
cniB, aHanisiB MOBHUX TPEHAIB 4EMOHCTPYE, SIK MOBa Bigobpaxae KynbsTypHi Ta coLuianbHi 3MiHW.
Cnosa “selfie”, “hashtag”, “streaming”, “viral” Ta “meme” ctanu BaxxnMBMMn enemeHTamm cy4ac-
HOrO MOBHOIO NaHaLwagTy.

Bnnue IHTepHeTy Ta UMPPOBMX TEXHOSMOMN HA MOBY TaKOX MOMITHUMA Y NEPEOCMUCHEHHI
Ta PO3LUMPEHHI 3Ha4YeHb TpaauLinHMX cnis. TepMiHn, Taki sk “bookmark”, “surf’, “spam” ta “web”,
Habynn HOBUX 3HaYeHb Yy KOHTEKCTI LuncpoBoro caiTy. CnmBon «@» po3LLMPUB CBOE BUKOPUC-
TaHHA, a TepMiH “dot” Tenep BukopucToByeTbesa 3amicTb “full stop”. Mpedikc “cyber” cTBoptoe
HOBI CnoBa ANd onucy sIBMLL LMAPOBOT enoxu, Takux K “cyber bullying”, “cyber dhaba”, “cyber
loaf”, “cyber Cyrano” ta “cyber Monday”.

KopoTki noBigoMneHHs, ki BKMoYaTb BMpasun tuny “‘good nite” (Ha gobpanidv), “so wot”
(Hy i wo), «@home” (Baoma) Ta iHLi, CTanu HeBig eéMHOK YaCTUHOK NOBCAKAEHHOTO CMiNKyBaHHS.
X LMPOKE BMKOPUCTAHHS € OJHIEI0 3 XapaKTepUCTUK Cy4acHOro iHopMaLiiHoro CycninbCcTaa,
LLIO AEMOHCTPYE 3MiHY Y CIPUMAHATTI MOBHUX HOPM.

3Ha4YeHHS MONOAIKHOIO CREHry TakoX He MOXHa HegooLiHuTK. CrioBa Ta BUpasw, siki Mornoab
BUKOPUCTOBYE LLIOAEHHO, YacTO CTaloTb CUMBOMaMM MNEBHOI coLiaribHOI rpynu i MOXYTb 3anuviia-
TUCA HE3PO3YMINNMMM ANSA CTapLIOro NoKosiHHA. OgHak BOHM € BaXKNIMBUMM iHOMKATOpPaMK Kyrb-
TYPHUX Ta couianbHux 3MiH. Lia anHamika moBu Bigobpaxae NOCTINHUIA PO3BUTOK aHMMINCLKOI
MOBW B YMOBax rrnobanizoBaHoro cBity [2].

HoBoTBopw, Taki sk “to unfriend” Ta “to friend”, BigobpaxatoTb 3MiHM y cnocobax KoMyHikaLii,
30Kkpema y couianbHnx mepexax. Llikao, o “to friend” 6yno Bigome B aHMINCbKi MOBI NPOTArOM
CTONiTb, ane Moro akTMBHE BUKOPUCTaHHA npunuHunoca 3 XVII ctonitta. 3a cnoBamu pegakTopis
OxkcdopacbKoro CroBHUKA, BIOPOOAXKEHHS LIMX CIiB BKa3ye Ha ANHAMIKy aHrMinCbKOI MOBMU.

Takox |[HTepHeT BNNMBaE Ha NEKCUYHI, (POHETUYHI Ta CUHTAKCUYHI CTaHOApPTU MOBU, @ TaKOX
Ha CNPUNHATTS «NpaBUNbHOI» MOBM BinblicTio BMKNagadiB. MolwmpeHHsT ckopoveHoi hopmu
aHrMincLKOI MOBK B rpynax YaTy Ta BipTyanbHOMY CBIiTi € ACKpaBUM NPUKNagoM Lboro.

TpaguuinHi nigxogn 4o BUBYEHHS MOBM 4YacTo Oynv NpecKpUnTUBHUMK, Hagakum nepesary
CTaHOapTHIN NnuceMHi bopMi MOBM, LLO Bigobpaxae KnacuyHui nitepatypHun ctunb. [poTte
ONUCOBWI Niaxia y NIHrBICTULI He 3acyKye BMKOPUCTAHHA, sike He BignoBigae CTaH4apTHUM
MOBHWM HOpMaMm, a HamaraeTbCs onucaTn Ta NOSICHUTU PiI3HOMAHITTS MOBHUX Bapiauin. Hanpu-
Knag, po30iKHOCTI MiXK aMepuKaHCbKMM Ta OpuUTaHCbKMM MpPaBOMMCOM BigobpakaloTb BMMB
rnobanisauii Ha aHrMiNCbKy MOBY.

Mpouec BUKNagaHHA aHrmikcbkoi MoBK, 6e3CyMHiBHO, 3a3HaB BnnvBy rnobanisauii. Lie Bigo-
OpaxaeTbCs y 3MiHi HaBYanNbHUX METOAIB Ta BUKOPUCTAHHI Cy4aCHUX TEXHOMOrYHUX 3acobiB.
Buknagaui, SKki paHiwe BMKOPUCTOBYBanNu TpaguLinHi METOAN HaBYaHHSA, BCe YacTille 3acToCo-
BYIOTb HOYTOYkM, LCD-ekpaHu, enekTpoHHy NowTy Ta iHWi unudposi 3acobu.
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Lis eBontouia B MeTogax HaB4aHHA Bigobpaxae OinbLu LWMPOKUA TpeH y CydacHOMY OCBIT-
HbOMY MpOLECi, A€ TPaauUinHi METOOMKN NOCTYMOBO MOEAHYIOTLCA ab0 HaBiITb 3aMiHIOIOTLCS
TEXHOMOrYHO OpieHTOBaHUMM nigxogamu. Taka 3miHa cripusie Binbl edeKTUBHOMY BUKOPUC-
TaHHIO0 pecypciB Ta 3abe3neyvye OinbLL rHyYKi Ta iIHTEPaKTUBHI hOPMKU HABYaHHS, AKi Kpalle Bia-
noeigatTb noTpebam cy4yacHoro iHopMaLiHOro CcycninbCcTaa.

P03BNTOK NEKCUKM aHMMINCBKOI MOBMU, WO nepebyBae nig yBaKHMM HarnsgoM TakMx OpraHi-
3auin, gk “BBC News Magazine” Ta “Global Language Monitor”, BigoGpaxae LUMpOKMI CNekTp
CYCMiNbHUX Ta KyNbTYpHUX 3MiH. CnocTepexXeHHs UUX iHCTUTYLIN BKa3ylTb HAa BUHUKHEHHS
HOBMX TEPMIHIB Ta BUPa3iB, LLIO NOB’A3aHi 3 KNYOBMMW NOAIAMM Ta TPEHAAMU, TAKUMU SIK BiHN,
KniMaTu4dHi 3MiHK, €eKOroriyHi Npobrnemn, BNAMB TEXHOMOrIN Ta BMMAMBOBI MOMITUYHI dirypu.
Hanpuknag, KoHMIiKT B YKpaiHi cnpusiB NosiBi HOBMX BMpasiB Y MOBI, Takux sk “fo be Ukrained”
Ta HiIMeUbKOro noxomkeHHst TepmiH “Putinversteher”. Takox BiNICbKOBa NeKCUKa poswimpunacs
TepMmiHamun, Takumu sk “Rocket-Propelled Grenade”, “Unmanned Aerial Vehicles” Ta “Weapons
of Mass Destruction”, BKa3ytoun Ha 3pOCTaHHs 3HaYEHHA BOEHHOT TEMaTUKN B MOBI.

Y KoHTeKCTi rnobanisauii 3’'aB1BCst HOBMI AianekT aHrnincekoi mosu — “Globish”. Llen BapiaHT
aHIMINCBLKOI, AKMA PO3BMBAIOTb | BUKOPUCTOBYIKOTb HE HOCIT MOBW, XapakTepuayeTbCa crpoLye-
HOK JNIEKCUKOI | rpamaTukoro. Take sBULLE CTaBUTb Mepen OCBiTAHaMW 3aBOaHHA ajanTtauii
negaroriyHMX nNigxo4iB A0 BMKNaAaHHA aHrMiNCbKOT sIK IHO3eMHOI MOBM, BPaxoBYHO4YM CydacHi
MIKKYNbTYPHI B3aemogii y GaratoHauioHanbHOMYy cepefoBuli. Baxnneo 3abesneunTu, wob
CTYOEHTU OBOSIOAINIM MOBOK Ha JOCTaTHLOMY PiBHI ANA NPOdECINHONO CrifnkyBaHHA, BOAHOYaC
PO3BMBaAOYUN COLLIONIHIBICTUYHI T KOMYHIKAQTUBHI HABUYKM.

Lia TeHaeHuUis nigkpecntoe B3aEMHNIN BMSIMB MiXK aHIMINCBLKOK Ta iHLWMMW MOBaMW B KOHTEKCTI
rnobanisauii. B pesynbraTi aHrnincbka MoBa nepexuBae eBOMOLI, BiAXoaa4M Big TpaauuiiHo
NPUAHATUX HOPM Ha KOPUCTb HOBMX (POpPM, SiKi BifOOpaXkatoTb Pi3HOMaHITHICTb CBITOBOI KOMYHI-
Kauil. Taka niHreicTM4yHa AMHaMika 3MyLuye NnepeocMUCIIUTM METOAMKN BUKNAOaHHSA aHIMINCbKOI
MOBMU, IHTErPYHYN COLIONIHIBICTUYHI, KPOC-KYNbLTYPHI Ta cTpaTeriyHi KOMMNOHEHTU B HaBYallbHi
nporpamu 4ss BignoBigHOCTI Cy4aCHUM KOMYHIKATUBHUM BUMOTaM.

MpoaHanisyBaBmM BNNAuB rnobanisauii Ha aHrmincbKy MOBY B BpuTaHii, BaXXNMBO aKUEHTY-
BaTW yBary Ha MirpauiviHi npouecu, siKi TakOX MatoTb ICTOTHUIW BNNUB.

3 ogHoro 60Ky, NpuXia iIMMIrpaHTIB 3 Pi3HOMAHITHUMNU MOBHUMU Ta KyNbTYPHUMU O0COBNMBOC-
TAMKU cnpusie 36aravyeHHIo aHrminCbkoi MOBM HOBUMM CHOB’SAHCbKMMUW, POMaHCbKMMWU Ta asin-
CbKMMM 3ano3nveHHaAMU. Lle He nuwe po3wmploe CROBHUKOBMIM 3anac, ane h BHOCUTb CBil
BKNnag y popmyBaHHS HOBUX JianeKTiB Ta akueHTIB B aHrMiNCbKi MOBI.

3 iHworo 6oKy, € Benuka KinbKiCTb ntogen, aki npuikgxatoTe 4o BennkobputaHii 3 micub,
e aHITincbKa BXe € APYrold MOBOK, LLO CNPUSE HAABHIN MYNLTUKYNBTYPHOCTI Ta Nonirnocii
KpaiHu. Lli mirpaHTy BHOCATL CBin BkNag, y hopmyBaHHsA rmobanbHoro aHrnincekoro sk “World
Englishes”, wo Bknoyae BapiaHTX aHrMINCbKOI, SKi pO3BMBANMCh HE3arNeXHO B Pi3HUX KyToY-
Kax CBITY.

Mirpauis TakoXX CTBOPIOE HOBI COUIONIHIBICTUYHI BUKNWUKK, Taki K notpeba y BUKNagaHHI
AHMMINCBKOI SIK ApYroi MOBM Ta B IHTErpawii HeaHIMOMOBHUX rpoMaz y GpuTaHcbke CycnifibCTBO.
Lle BUMarae Big OCBITHiX yCTaHOB pO3p00OKM Ta BNIPOBAAXXEHHSA Nporpam, siki gonomararoTb HOBO-
Npnbynnm OCBOITU aHIMINCbKY A58 MOBCAKAEHHOIO BUKOPUCTAHHS, MPOdECiiHOI Kap’epu Ta rpo-
MaAsiHCbKOT aKTUBHOCTI.

Takox cycninbCTBO BpuTaHii cCTUKaeTbCca 3 HEOOXIOHICTIO BpaxoByBaT MOBHY Pi3HOMaHIT-
HICTb Y 3aKOHO4aB4YMX Ta coljianbHuKX iHiLiaTuBax. Hanpuknag, 3abeanevyeHHs 4OCTYNHOCTI Aep-
)KaBHUX MOCMyr Ta iHdopmauii 6araTOMOBHUM HaCENEeHHsIM € OOHMM i3 acnekTiB, WO BMMarae
yBarv Bragu [6].
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Y micTax, Takmx sk JIOHAOH, MOXHa NovyTU AECATKU Pi3HMX MOB Ha Bynuuax. OgHak aHrmin-
CbKa 3anuLIaeTbCsi OCHOBHOK MOBOLO, sika 06’€HYE Ui CNiNbHOTW.

3ano3nyeHHs cnis Ta BMpasiB 3 iHWKX MOB CTano nowmnpeHum asuem. Hanpuknag, itanin-
CbKe CroBO “cappuccino” Tenep 3aranbHONPUNHATE y OpuUTaHCbKMX KaB'apHax. OgHak pasom
3 iMMirpaHTamu nNpuUxoaATh i HOBI KYNbTYPHI NOHATTSA, AKi PO3LLMPIOTL NIEKCUYHUI 3anac aHrmin-
CbKOI MOBMW.

KynbTypHi bectnBani ctatioTb NonynapHUMu B Bputanii, i BOHM 4acTo BKIKOYaAOTh eNeMeHTH
pisHMx KyneTyp. Hanpuknag, ceato “Diwali” (cBAaTO cBiTNa) Big3Ha4YaeTbCa He TiNbkn cepen
iHOinuiB, ane i cepen iHWKWX BpuTaHUiB, AKi 6epyTb y4yacTb y CBATKYBaHHAX Ta BYATbCHA iHAIN-
CbKMX Tpaauuin.

[MprcyTHICTb MibXKHapO4HMUX KOMMaHIN TakoX BNMBAE Ha PO3BUTOK aHIMINCbKOT MOBU. Benuki
TEeXHOMNOoriYHi KomnaHii, Taki 9k Google i Microsoft, matoTb odpicu B BpuTaHil, Ae aHrnincbka mosa
€ po6o4oto MoBot. Lle ctumyntoe cniBpoBiTHUKIB BUBYATH Ta BLOCKOHANKOBATW @HIiINCLKY MOBY.

MixxHapoaHUn Typu3M TakKoX Bifirpae BaXXnuBy pofib Y PO3BUTKY aHrMincbkol MoBu. bputa-
HiSt — NONYNSAPHUA TYPUCTUYHUIN HANPSAMOK, i aHrMiNCbka MOBa cTae 3acoboM CnifkyBaHHS A1
TYPUCTIB 3 YCbOro CBITY. [OTeni, pectopaHn Ta eKCKypCil HaaatTb NOCYI aHrMiNCbLKOK MOBOHO.

OTxe, mirpauia pagukanbHO 3MiHMNa 9K cyyacHy BenukoOpuTaHito, Tak i aHrmifcbKy MOBY.
lMoTik iMMirpaHTiB cnpusas BUHUKHEHHO “multicultural London English” (MLE) — HoBoro gianekTy,
LLIO BUHMK Yy CTOMKLI | BXXe CTaB BiAOMUM. BKNOYEHHA Taknx cni., SIK “innit”, ske € CKOPOYEHHAM Big
‘isn’tit”, Ta “man dem”, wWo o3Ha4ae rpyny ApysiB, AEMOHCTPYE BMAMB MirpaLil Ha pO3BUTOK MOBM.

BogHouac crnoB’sHCbKi Ta asincbki MOBM BHECNU CBiVi BKnag y 6puTaHCbkuiA cnexr. Bupasn
“babushka” (6abycsa) abo “shisha” (BogaHa Tpybka) Bxe cTanv 3BMYHUMW ONS CNPUAHATTA
cepefHbOCTaTUCTMYHOrO 6putaHus. IMmirpaHTu 3 IHAIT Ta [NakncTaHy npuHecnu pasoMm i3 coboto
“desi” TepmiHu, Taki 9k “bhangra” — xaHp My3uku abo “chai” — van.

Y ocBiTHin chepi nporpamum “English as a Second Language” (ESL) BigirpatoTb BaXnuey porb
Yy BUKIaAaHHi aHrninCbKOi MOBU HEAHrNIOMOBHMM CTygeHTaM. YHiBepcutetn, Taki sk “Oxford”
Ta “Cambridge”, nponoHyOTb LUMPOKMI CNEKTP KypciB ESL ana mikHapoaHWX CTyAeHTIB, Lo
gonomarae iM agantyBatucs Ta e(peKTMBHO HaB4aTUCA.

Kpim Toro, gepxaeHa mMoBHa nonituka y Benukin BputaHii, aka BKkroyae nporpamu, Taki K
“The National Curriculum for English”, nparHe 3abe3neunTtu, Wwob yci rpomMagsaHu KpaiHu Manu
MOXINUBICTb HABYATUCA aHIMINCbKOT Ta PO3BMBATM CBOI MOBHI HAaBUYKM 151 0COBUCTICHOrO 3poc-
TaHHSA Ta NPOdECINHOIO PO3BUTKY.

BucHOBOK Ta nepcnekTMBu noganbLlnX gocnimkeHb. AHrmincbka MoBa y cydacHin bpu-
TaHii 3a3Hae 3Ha4YHMX 3MiH Mig BNMBOM rnobanisauii Ta mirpauinHnx npouecis. 3 ogHoro 60Ky,
BHacnigok rmobanisadii aHrnincbka MoBa nocina nosuuito rmobanbHoi MOBM KOMYHiIKaLii, BUKO-
PUCTOBYETBHCH Y MiXKHAapPOOHUX OpraHi3auisix Ta CTae Krto4oBMM iHCTPYMEHTOM Yy cdhepax BisHecy,
HayKkn Ta TexHonorin. 3 iHworo 60Ky, iIHTEeHCUBHI MirpauiviHi npouecu 36arayyloTb aHrMiNCbKy
MOBY HOBUMW CrioBaMu Ta (ppas3eosioriyHMMmn Bupasamm 3 iHWKMX MOB, BNSIMBAKOTb HA hOpMYy-
BaHHS HOBUX dianekTiB Ta akLEeHTIB.

Lli npouecn BnnuBaTb Ha OCBITHIO NOMITUKY, METOOMKWN BUKNAA4AHHS aHMiNCbKOl MOBMU
Ta couianbHy iHTerpauito mMirpaHTiB. BoHM TakoX cTaBnsaTb HOBI BUKITUKW Nepen MOBHOM
MONITUKOK Ta NIiaHyBaHHAM OCBITUM B KOHTEKCTi 6aratomoBHOro cycninbctea. EBontouis
aHrnincbkoi MoBM Bigobpaxae MOBHI TeHAEHLUT Ta KyNbTYpHi 3MiHM B rmobanisoBaHOMY CBiTi,
L0 BMMarae rmmbokoro aHanisy Ans po3yMiHHS NOTOYHUX TEHAEHLN Ta NPOrHO3yBaHHA Man-
Oy THIX 3MiH.
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Kynbmypa cninkyeaHHs1 € 8iOMIHHOK pucoro coyiymy. [lpome Hi MoKpaweHHs1 yMo8 Xummsi, Hi
pigeHb Kyrbmypu, ocgimu Yu coujiasibHO20 cmaHosuWa He 8rnuearme Ha me, W0 8 MO8IeHHI ritdel
fpucymHsi HeHopMmamueHa fiekcuka. @akm Ii eKusaHHsI MOSICHIOEMbCSI MOXIIUBICMIO 8UpaXamu Hal-
Ppi3HOMaHIimHiwi emouii, ygupa3sHtogamu po3rioeidi, 0inumucs epaxeHHsIMU, mobmo € pe3yribmamom
nposigy ocobucmocmi. Tomy Haykosuj-gbiriono2au He3anexHo 6id moao, nodobaembscs Us fIeKcuka, 4yu
HI, He MOXYymb ii i2HOpysamu.

Y cmammi docnidxeHo hyHKUito8aHHS pi3HO8UOI8 HEHOPMamUBHOI NIeKCUKU Y Mpo308UX meopax
AHOpis Ky3bmeHka (Kysbmu CkpsibiHa), 30Kkpema rnpocmopiyysi, couionekmie, 06CUeHHOI NneKcuku,
a makox crieyucpiky ideliHo-cmuslicCmuYyHO20 HaBaHMaXXeHHs1 no3animepamypHUX efneMeHmis.

Y Haykosil po3gioui 0oeedeHo, WO HUHI HEHOpMamueHa JleKcuka akmueHO 8UKOPUCMO8YemMbCs
8 HeobiuitiHux mekcmax i criyaye 3acobom repedadi Koropumy MOBEeHHS YKPaiHCbKO20 HaceIeHHs1
He3arexHo 8i0 moeo, siKi OUIHOYHI CyOXeHHS 8UCY8aoMb HayKosui ma Kpumuku. [Toku ocmaHHi crne-
pedatombcsi Ha0 nNUMaHHSIM, YU 3acMidye rpocmopiyysi, CypXUK, COUioneKkm, iHeeKmugHa fieKkcuka
camMobymHto yKpaiHCbKy MO8y, Yu 3bacadye iHcmpymeHm nepedadi pearsit xumms, nodibHi mekcmu
3Haxo005imb 8020 Yumaya i cmaromb NMOBHOUIHHOK YacmUHOH flimepamypHO20 npouecy. | mi mumuyj,
AKI pa2Hymb SCKpago2o U peasiicmuyHo20 8i0meopeHHs OiliCHOCMI, He MOXYmb U020 i2Hopysamu.

LocnidxeHHs dano 3amoay 3po3ymimu crieyuabiky asmopcbko2o cmusiio AHOpis Ky3bMeHKa (susisu-
MU OCHOBHI Pi3HOBUOU HEHOPMamMUBHOI IEKCUKU, CmpyKmypysamu ii 3a (byHKUiUHO-CmMuUnicmu4YHUMuU
ocobnusocmsamuy), wo npusaboe criyxadie i yumadie. Ocobriueor pucor Yyb020 CMUSTIO € BUKOPUC-
MaHHS POCMOPIYYS, CYPXKUKY, COUioneKkmy, IH8eKmMuUBHOI neKkcuku. 3ae0sKu UbomMy onucysaHi nooii
3Marnbo8yOMbCS peanicmuyHo, CMeoprms ehekm OpyXXHbOI po3rnoeidi dobpe 3HalioMo20 moea-
puwa. Aemop He HamazaembCs aHi ideanidyeamu, aHi ocyoumu Hociie makoi nekcuku, 6a binbwe,
cam sukopucmosye ii.

[Mpocmopiyys, cypxXukK, couioniekm, iHeekmueHa rnekcuka eidigparomb CMuiCMuYHy QYHKUo,
a makox € 3acobamu CmMeopeHHs eMOUIlIHO20 Hacmpor ma rnepedadi a8mopcbKo20 Hacmpor 00
306paxysaHo20. Takox AHOpIU Ky3bMeHKO 3ymie 2apMOHIlHO noedHamu ui pia3Ho8udu HeHopMamuse-
HOI TeKCUKU 3 pi3HUMU XyOOXHIMU 3acobamu ma docsiemu MakcuMarbHOT eupa3Hocmi meopis.

Krnroyoei cnoea: HeHopMamusgHa Jiekcuka, npocmopiyysi, CYpXXUK, COUioNIeKkm, iHeeKmueHa rekK-
CUKa.
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VARIETIES OF PROFANITY IN THE WORKS OF ANDRII KUZMENKO

The culture of communication is a distinctive feature of society. However, neither the improvement
of living conditions, nor the level of culture, education, or social status affect the fact that profanity is present
in people’s speech. The fact of its use is explained by the possibility of expressing a wide variety of emotions,
emphasizing stories, sharing impressions, which is the result of the manifestation of personality. Therefore,
philological scientists cannot ignore it, regardless of whether they like this vocabulary or not.

The article examines the functioning of types of profanity in the prose works of Andrii Kuzmenko, in
particular colloquial language, sociolects, obscene vocabulary, as well as the specifics of the ideological
and stylistic load of non-literary elements.

Scientific research has proven that today profanity is actively used in informal texts and serves
as a means of conveying the flavor of the speech of the Ukrainians, regardless of what evaluative
judgments are put forward by scientists and critics. While the latter argue over the question of whether
colloquialisms, slang, surzhyk, sociolects, invective vocabulary clogs the original Ukrainian language,
or enriches the tool for conveying the realities of life, such texts find their readers and become a full-
fledged part of the literary process. And those artists who seek a vivid and realistic reproduction
of reality cannot ignore it.

The research made it possible to understand the specifics of Andrii Kuzmenko’s authorial style
(identify the main types of profanity, structure it according to functional and stylistic features), which
attracts listeners and readers. A special feature of this style is the use of colloquial language, surzhyk,
sociolect, and invective vocabulary. Thanks to this, the described events are depicted realistically,
creating the effect of a story of a well-known friend. The author does not try to idealize or condemn
the speakers of such vocabulary, moreover, he uses it himself.

Colloquial language, surzhyk, sociolect and invective vocabulary play a stylistic function and are
also means of creating an emotional mood and conveying the author’s mood to the depicted story.
Andrii Kuzmenko also managed to harmoniously combine these types of profanity with various artistic
means and achieve the maximum expressiveness of the works.

Key words: profanity, colloquial language, surzhyk, sociolect, invective vocabulary.

Bctyn. AKTyanbHICTb MPOMOHOBAHOI TEMU HAYKOBOMO AOCHILKEHHS BU3HA4Ya€eTbCA cneuu-
ko0 (PYHKLIIOBAHHAM Y MOBi BEMNWKOrO MacuBy HEHOPMATMBHOI JTEKCUKN, KU NoTpanue A0
CyYacCHUX XYLOOXHiX TBOPIB.

Y HayKoBMX pO3BiKax MiHrBiCTIB TeMU (PYHKLiOBAHHA HEHOPMAaTMBHOI NIEKCUKN TopKanuca
Taki gocnigHuku: C. bysbko, A. Aymawiscbkmin, H. [3tobuwmnHa-MenbHuk, H. €nbHikosa, O. 3an-
ueBa, J1. KopobunHcebka, J1. MaceHko, O. Octpoywiko, O. CepbeHcbka, J1. CtaBuupbka, B. Tpyb,
H. Wynbxyk Ta iHWwi [1-6]. MNMpoTe ue nMTaHHA 1 CbOrogHi 3anuwaeTbCs akTyanbHUM.

MeTa HaykoBOi poboTH nondrae B AOCNIAXEHHI Pi3HOBUAIB HEHOPMATUBHOI JIEKCUKN Yy TBOpPax
AHApis KyabmeHka.

MaTtepianu Ta metoaun. [xepernom SOCNIAKEHHA NOCAYXUNn Npo3oBi TBopu AHApIs Ky3b-
MeHka «{, “Tlobena” i bepniH», «MicTo, B SKOMY He XOASATb rpowi», «H, nawTeT i apmiay,
«A, Wonik i lWniu6epreH». BignosiaHo 0O METU 3aCTOCOBYBaNMCa METOAN KPUTUYHOIO aHaniay
Ta cuctemaTusallii.

Pe3ynbraTtu. TBOpK MUTUIB — Le pe3ynbTaT BAAMBY AINCHOCTI HA 0COBMCTICTb. Aki 6 kaHpw,
TeMW, CTUni He obupaB NMUCbMEHHUK, BiH 3aBXau nepebyBae nig BpaXeHHAMM Big TOro, Lo
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MNOro oToyye: nioau, pedi, noaii, Kynerypa, nobyT Towlo, i, Nponyckawyn 4yepes3 npmamy CBOro
cBiTOGavyeHHs, cTBOpoe HOBI TBOpW. CyyacHi aBTOpW BIgINLLINM Big Tpaguuii KNnacu4Hoi nite-
patypu Ta nparHyTb BiATBOPUTWU OIACHICTb Takowl, sika BOHa € — 3 il Bagamu, npobnemamu
N 0CcOBNUBOCTSMM.

HesanexHo Big Toro, nogobaetbca Ham TabynoBaHa NeEKCUKa, Y1 Hi, MM HE MOXKEMO i irHopy-
BaTW. HaBnaku, BpaxoByo4M Taky MaclwtabHy nonyndpusadito, ii cnig gocnigkysatn 3 METOH
00’EKTMBHOI OLiHKM KOPWUCTI Ta LWKOAW, Ky BOHA HaHOCWUTb. | nuwe notim Mmn 3moxemo abo
3amumpuTucs, abo 6opoTtucs i3 uum asmwemM. Hatomicte nogibri focnigkeHHSa we He Habynu 3Ha-
YHOTO MOLUMPEHHS cepep YKpalHCbKMX HayKOBUiB-(inonoris, WO 3yMOBMOE Mary TEOPEeTUYHY
Ga3sy Ta TPy4HOLLi Y BUBYEHHI LibOro NMUTaHHSA.

Mpo3oB.i Ta noeTnyHi TBOpU AHApIs Ky3abMeHKa cTanmn 06’ eKTOM Haworo AOCNiAKeHHs. Agxe
BiH He nuLe 3yMiB 3aCTOCYBaTW LUMPOKUI CNEKTP HEHOPMATUBHOI NIEKCUKN, @ N TOMHO BiOTBOPUB
MOBHY KyrbTYpYy NepCOHaxiB y pi3HMx obctaBnHax. ABTobiorpadiam mamxe BCix TBOPIB 3yMOB-
M€ BiANOBIOHICTE XYAOXHIX 0O6pasiB peanbHUM 0COOUCTOCTAM.

Otxe, pocniguswm tBopn KysbMu CkpsbiHa, MM BU3HAYUNK, WO A0 HELEH3YPHOI NEKCUKK
HanexaTtb CrioBa Ta CIIOBOCMOSMYYEHHS 3a MeXamu NiTepaTypHOro CNOBHWKOBOrO 3anacy,
a Takox niTepaTypHi CrnoBa, ki 3a NeBHUX YMOB HabyBalTb XapakTepUCTUKM HEMPUCTONHOCTI.
Taky nekcuky 3a ii CTURNICTUMHUMKM OCOBNMBOCTAMM MUK cnpobyBany yYMOBHO pO34invTu Ha
AeKinbKa KaTeropin:

1) NpocTopivya Ta CYypPXUK,;

2) couionekTu;

3) iIHBEKTMBHa NneKcuka.

KoxHa i3 umx kaTeropii Mmae cBoOi 0cobnuei Ta QYHKUiMHI pUCK SK Yy pearnbHOMY MOBHOMY
cepenoBuLL, TaK i B XyAOXHIX TBOpax.

MpocTopivua Ta cypxuk. Lli oBa NOHATTA XO4 | MalOTb Pi3Hi 3HAYEHHSA, NPOTe Ha NpPaKTuLi
BOHM JOCUTb 4acTo nepennitawTbCs. ADpKe NPOoCTopiYYsa — Le «HapOAHa roBipkay, sika ayxe
nerko nornvHae B cebe iHWOMOBHI CrioBa M NPMUCTOCOBYE Nif CBOI ynogobaHHs, He BignoBsiga-
UM KOOHMM MnpaBuriam. BUKOPUCTaAHHA NPOCTOPIYYS Ta CYpPXWUKY B XYAOXHIX TBOpax AHAOpis
KysbMeHKa crnpusie CTBOPEHHI0 aTMocepu NpPOoCTOTM Ta HEBMMYLLEHOCTI, Habnuxye posno-
BiOb OO0 OPY>XHbOI PO3MOBU: «... | 1 3@abandie, ik dumuHay [4, c. 8] «[1o cKinbko daromb?y,
«... Mu 3bupanucsi cmapmoHymuy [4, c. 12], «...ncuxoeaHumu xumensamuy (4, c. 22].

Y xypoxHix TBopax Kyabmn CkpsabiHa npocTopivydst Moxe dyHKLiBaTK NOpsAS, i3 coliansHUMu
AianekTnamamm (>kaproHOM, CIIEHIOM), LLLO NPOHUKAKOTb Y PO3MOBHE MOBIEHHS, NEPEMILLYIOYNCH
3 OHOTO >XaproHy B iHWWIA, Hanpuknaga: «BiH nponynue 6inbma, noysiMKae pPomom i, 2ris-
Hyswu Ha Hei ceoiMu eubasnyweHumu pub’syumu oduma-byrnbkamu ckasas...» [4, c. 69]. Came
«MNO€EAHaHHS NPOCTOPIY i3 XKaPrOHOM YU CIEHIOM CBIiAYMTb NPO 30MMXKEHHS Pi3HMX couianbHUX
Pi3HOBUAIB MOBMEHHA Ta Haga€e PO3MOBI YN XYOOXHOMY TEKCTY MOTYXHOI ekcripecii» [1, c. 708].

[lo couionekTiB HanexaTb CrneHr, XaproH i apro. Lli Tpn pisHOBUAM BiApi3HAOTLCA piBHEM
BiZLKPUTOCTI Ta MNOLUMPEHHAM Yy CYCnifbCTBI. Tak, CNeHr — Hanpo3noBCoAKeHIWa dpopmMa, ToAi AK
apro — HavnoTaemMHiwa. Y xyaoxHix tBopax Kysbmu CkpsabiHa HanbinbLl NOWMPEHNM € CIEHT,
OCKIfTbKM BiH 3p03yMinun GinbLIOCTi YiTaubkoi ayauTopii: « Yyeak, mayina 6omboea... Yysixa
ide, sk maHkepy, «[lanik dob6a3apuecs o mpu pe 3a wmyky» [4, c. 10], «3seyopa mu easnb-
Hynu ¢pnswky Kipwa...» [4, c. 12], « Tpeba 3Hatimu maky ¢pirHawky...» [4, c. 20]. BiH gonoma-
rae Kpatle po3kpuTu obpa3 nepcoHaxa, Moro 3BMYkM Ta iHTepecu. Lle sk «a3epkano» ocobncro-
cTi. Aoxe creHr opMyeTbCH Ha OCHOBI cneuu@ivyHnX pyUC OiSnNbHOCTI NEBHUX coLianbHUX rpynn.

XKaproH y TBopax 3yCTpidaeTbCs PigKo — nuwie ANns 3mantoBaHHS crneundivHnx puc nep-
COHaxiB un nofiv: «...I Jsiimae CAywoK, Wwo Marome nideesmu KasicoHu...» [4, c. 11],
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«/[eepi npu2eo3dunu ManeHbKo20 no2paHuya 0o cmiHu...» [4, c. 16], «...o6bwmaHamu Hac
8i0 2onosu 0o m’ssm» [4, c. 24]. [poBeCTn YiTKy MeXy MK CNEeHroM i >XaproHOM HEeMOXIUBO,
amke, NOTPannsAyYM B MOBMEHHS PI3HUX couianbHUX rpyn, enemMeHTU XaproHy HabyBaloTb
XapaKTepUCTUKK crieHry. [1poTe CyTo XKaproHHO NEKCMKOLKO 3anuviaTbCs Ti CrioBa, SKi He MaloTb
BIONOBIOHUKIB Y iHWMX cdepax XUTTH, TOMY 3anulaloTbCsa He3aTpebyBaHVMKN 1 HEBIZOMUMMU.
[na apro B Xy4oXHix TBOpax Micusa Hemae B3arani. Lle TBepoXeHHs MOXHa NOACHUTU TUM, LLO
NOro HasiBHICTb BUKIMKATMMe TPYAHOLLi W HENOPO3YMIHHSA Y CMPUMHATTI TEKCTY, OCKINbKU Len
Pi3HOBUA COLIONEKTY BiAOMMUI NnLLIE BY3bKOMY KOSy Ntogen.

[ianekTy TakoXx 3a XxapakTepuUCTUKOK MigXoaaTb 40 KaTeropil CouionekTiB, ane Mu IX He pos-
rnagann, OCKinbKK ix y Tekctax Hebarato, a ixHi yHKLiNHI 0COBNMBOCTI CyMiXHI 3 ocobnmnBoc-
TAMM NPOCTOPIYYS.

IHBEKTUBHA NEKCUKa XapaKTepu3yeTbCs HEeraTMBHUM E€MOLIIMHUM HaBaHTaXeHHaM. i pos-
Ainunu Ha namnky, obCueHHy NeKcuKy Ta MaTipHy. Tak, navika MIiCTUTb LIeH3YpHi CrioBa, YXWTi
B MepeHOCHOMY 06pa3nuBOMy 3HaudeHHi, Sk oT y Ky3bmu: «... 8csi xonepHa 6aHOa 2Huna
Ha mampauax...» [4, c. 46], «... 5 nidmanoeae mayky epybocpako20o HiMus...» [4, c. 49],
«Ta su, 3acpaHi nweku'» [4, c. 22], «5, 8, — xumae 20510800 cmapul cMOpPYOK» [4, c. 42],
«... bicamume, sk nNpudypoyHa, HaBKosI0 SIKOICb 3acpaHoi cmaHuii» [4, 68]; obcueHHa nek-
CUKa — NannuBei HeraTuMBHI CNoBa, Lo He MatoTb NiTepaTypHUX BigNoBIAHWKIB, a came: «Cidaul 3a
pynb, YMoy [6, c. 96], «Tu, 3acpaHeuy, ka MHe bezeam!» [4, c. 113], «BidcmaHb, Mpa3b mMana,
wo mu npudymas? [0k, siddall ii Hazad» [4, c. 9]; a MaTipHa XxapaKTepuayeTbCs ByNbrapHICTIO:
«Skuti mo moeap e nu3dy! To x mycop 3i cearnku, xnaonui...» [4, c. 57], «... mMpuHOUW 6CSIKY
XepHIo» [4, c. 44], «... npudymaromb maky xepb» [4, c. 92], «Jlinwe emepmu 8 kalighi, HiXX xumu
xepoeoy [4, c. 78]. [lo TOro X y MaTipHOI NeKCukn € cBos ocobnmea BiOMIHHICTb: BOHA MOXe
BXMBATUCA SIK Y NO3UTUBHOMY, TaK i B HEraTUBHOMY 3HA4Y€HHI (3aneXHO Big KOHTEKCTY). Buko-
PUCTaHHS Takol NEKCUKM — CMINTMBUIN KPOK NMUCbMEHHMKA, aJ)Xe BOHa MOXEe BUKIMKaTW Bigpasy
B peuurnieHTiB Ta CyTTEBO 3BY3UTU YMTaLbKy ayauTopito. Ha Hawy aymky, AHOpin Ky3bMeHKo i3
uiero NpobnemMoro BNopaBcs Yy4OBO, agXe NOro HaCUYEHNN XyaoXHIMM 3acobammn 1 rapMOHiIn-
HUMU MNOEOHAHHAMU OOCUTb IHTENEKTYyanbHUX BUCMOBMAOBaHb i3 nosanitepartypHUMn enemen-
TamMu CTUMb 3MYLLY€E OMBYBaTUCS ManlCTEPHOCTI aBTopa Ta BUKMMKAE 3aLiKaBNeHHs B YnTadiB.

OueBunaHo, wo TBopu AHApia Ky3bmeHka Habynuv nonynspHOCTI 3aBAAKM TOMY, LLO B YCiX
Pi3HOBUAIB HELEH3YPHOI NEeKCUKU € ofHa BaXnuBa CniflbHa puca: NoTpannsaoyn 40 XYOOXHiX
TBOPIB, BOHW pOOnsATb iX peaniCTU4HUMK, CMOBHEHUMW BUPA3HOCTI 1 €MOLIMHOCTI. 3aBasiku im
obpa3 aBTOpa nocrae Ans Yimtaya B poni ToBapuLla, KM He COPOMUTBLCS CBOIX CNiB Ta EMOLLIN,
He NpPUXoBYyeE NpaBAay, AINMMTLCA HANCOKPOBEHHIWMMY [5, c. 345-346].

€ONHNUM HeBOanMM CTUNICTUYHUM KPOKOM aBTOpa, Ha Hally AyMKY, CTano BUKOPUCTAHHS
TpaHcniTepauii, SKol aBTop O(OopMIIOBaB IHWOMOBHI pPenniki, Hanpuknag i3 MnosibCbKOI:
«[o koHO €03eue?» [4, c. 17], aHrMINCbKOI: «Wim XernmneHc, K Kaxymb aHenitui» [4, c. 7],
HiMeUubKol: «HalH, ix wnpexe iHeniw Hixm» [4, c. 34]. BoHa CyTTEBO YCKNaAHKOE CNPUAHATTS
ApyKoBaHoro Tekcty. Llinkom iMoBipHO, W0 ABOMOBHa hopma BuKnaay 3Morna 6 yHUKHYTH uiei
npobnemm.

BucHoBku. [lincymyemo, WO «He MOXHa CrnpumiMaTti HeLeH3YpHY JNTIEKCUKY B XYyOOXHiX TBO-
pax sik CyTO HEraTUBHE SIBULLIE, a[pKe BOHA € HEBIAQ' EMHUM erleMeHTOM 300paXkyBaHOro pearnb-
HOro CBITY» [5, €. 346]. AKWO X BBaxatu ii npobnemoto, To e, iMoBIpHile, Nnpobrnema coujiymy,
a He niTepartypu, 60 MUTLi, pearytoun Ha peanii CbOroAeHHs!, JonoMaratoTb HaM NOrMAHYTU Ha
HaLli npobnemMu 1 ouiHUTK IX 06’ EKTUBHO.
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BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI 3ACOBU KOMYHIKALLI
B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOIO KOHTAKTY

3aropogHoBa BikTopis

AOKTOpKa neaaroriyHmnx Hayk, npogecopka,
npodecopka kadeapu ykpaiHCbKOI MOBM Ta CraBiCTUKN
bepasHcbkMn gepXxaBHU NegarorivHMn yHiBepcuteT
ORCID ID: 0000-0002-1418-5400

Cmamms npucesiyeHa cydacHuM rpobremam MiKKYrIbmypHOI KOMyHikauii y eimy4u3HsHil i cei-
mosili Hayuyi. Aemop po3ernsidae pornb 3acobie eepbanbHOi ma HegepbaribHOI KOMyHIKauii y npoye-
Ci MXXKYNIbmypHO20 CrifiKy8aHHs i npobremu cumeoniamy 8 Hitl. ObrpyHmosyemnscsi 83a€MO038 si-
30Kk eepbarbHoI i HeeepbaribHOI CK1adogoi y KOMYHiKauituHOMY rpoueci. Haso0ssmbcs npuknadu
MDKKynbmypHUx Oesiauiti y npoueci sk eepbanbHo20, mak i HeeepbasibHo20 crifnikyeaHHs. Ocob-
nugy yeaecy asmop npudinse HayioHansHUM 0cobnueocmsm gukopucmaHHs HegepbaribHUX 3aco-
6ig y MiXXKyrbmypHit KoMyHikauii. Y cmammi po3ansi0atombcs crieyuhidyHi HegepbaribHi 3HaKu, sKi
rpumamaHHi OKpeMum Hapodam i emHiYHUM 2pyrnam. Kpim moeo, y cmammi po3ensHymi eepbarsibHi
ma HeeepbaribHi 3ac0bu KOMyHIKauii y cy4acHOMY MDKKYIbmypHOMY KOHmeKcmi. BusHayeHo akmy-
arnbHi Yini MXKybmypHOI KOMyHikauii, 3’scoeaHo ocobriugocmi Mogu sik bazamogyHKUIOHanbHO20
IHCMpyMeHmy MiXKKYTbmMYPHO20 CrifIKy8aHHS. ABMOP PO3MEXOBYE MOHAMMS «KOMYHIKauisi», «Criisn-
KysaHHsi» U 0b6rpyHmosye ceoi noansadu. Y cmammi aHanidyromsCs munu ma ¢byHKuii HeeepbarbHoi
KOMYHiKaujr.

MixkynbmypHa KoMyHikayis po3ansgdaembcs 5K CKnadHe a8ulie, BUBYEHHSM SIKO20 3aliMarombCs
6acamo eany3seli 2ymaHimapHo20 3HaHHS. MiXXKynbmypHa KOMyHikayisi po3arisi0aemscs K Heobxio-
HuU 01151 cycninnbecmea meopemuyHuUU i NpuKnadHul Haykoeul Harpsim 00CiOXeHHS, wo rnepebysae
Ha CcmuKy fiHa8icmuKu, Kyrbmyporsoaii, KoMyHikamugicmuku U niHeeo0udakmuku. CymHicmb MiX-
KyribmypHOI KOMYHIKauii Ik couyiaribHO20 (heHOMEHyY rosisiza€ 8 KOHCmpyKmueHiti abo decmpykmue-
Hiti 83aeMOo0ii MiX npedcmasHUKaMUu PIi3HUX HauiOHarbHUX ma emHiyHuUx Kysmbmyp abo cybkynbmyp
y Mexax reeHo20 rnpocmopo8o-4aco8020 KOHMUHYYMY.

Y cmammi noGaembcs 025150 pi3Hux nioxodie Ao sugyeHHs1 ocobriugocmeu MiXXKybmypHOI KOMy-
Hikauyii, 3 mum w06 we pa3 npusepHymu yeaay 00CITIOHUKI8 MKKYIbmypHOI KOMyHikauii 00 Heobxio-
Hocmi sUKOpucmaHHs MiXOucyuniHapHo20, CUHepa2emuy4Ho20 nioxody 0o yiei 2anysi 2ymaHimapHo-
20 3HaHHS | 8uKnadaHHs yjei QucyunmiHu y euwit WKosi.

Krnrouoei crioga: ariobarnisauyisi, MiKKyIbmypHa KOMyHiKauisi, MiKKyIbmypHa ocobucmicms, Kyiib-
mypa, eepbarbHi U HegepbaribHi 3acobu KoMyHiKauji.

Zagorodnova Victoria

Doctor of Pedagogical Sciences, Professor,

Professor of the Department of Ukrainian Language and Slavic Studies
Berdyansk State Pedagogical University

VERBAL AND NONVERBAL COMMUNICATION TOOLS
IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL CONTACT

The article is dedicated to contemporary issues in intercultural communication within both
domestic and global academic spheres. The author examines the role of verbal and non-verbal
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communication means in the process of intercultural interaction and addresses issues related to
symbolism. The interdependence of verbal and non-verbal components in the communication process
is substantiated. Examples of intercultural deviations in both verbal and non-verbal communication
are provided. The author pays special attention to national peculiarities in the use of non-verbal
means in intercultural communication. The article discusses specific non-verbal signs inherent to
particular nations and ethnic groups. Additionally, it explores verbal and non-verbal communication
means in the contemporary intercultural context. The relevant goals of intercultural communication
are identified, and the characteristics of language as a multifunctional tool for intercultural interaction
are elucidated. The author distinguishes between the concepts of “communication” and “interaction”
and justifies their perspectives. The types and functions of non-verbal communication are analyzed
in the article.

Intercultural communication is viewed as a complex phenomenon studied by various branches
of humanitarian knowledge. It is considered a necessary theoretical and applied scientific direction
situated at the intersection of linguistics, cultural studies, communication studies, and language
teaching. The essence of intercultural communication as a social phenomenon lies in the constructive
ordestructive interaction among representatives of different national and ethnic cultures or subcultures
within a specific spatiotemporal continuum.

The article provides an overview of different approaches to studying the peculiarities of intercultural
communication to draw researchers’attention once again to the necessity of using an interdisciplinary,
synergistic approach to this field of humanitarian knowledge and teaching this discipline in higher
education.

Key words: globalization, intercultural communication, intercultural personality, culture, verbal
and non-verbal communication means.

AKTyanbHiCTb JOCHigKeHHA nNpobnemM MiKKynbTypHOI KoMyHikauii (gani — MK) noctana
Yyepes BNAMB npouecis rnobanisadii Ta Yepes B3aeMoAito YKpaiHu 3i CBITOBOK crinbHoTOtO. Lle
obymoBnioe notpeby y BMBYEHHI KyNbTYPHUX OCOBNMBOCTEN iHLIMX KpaiH, @ TaKoX B YCBIiAOM-
NEHHI CBOEI NpUHAaNEXHOCTI Ao eguHoro rnobanbHoro npoctopy. CyvacHe nogcTBo nepedy-
Ba€ B CTaHi B3aemofil, B3aeMo3anexHocTi Ta B3aeMoBnnnBy. KoHCeHCyC i KOHMNIKT, cniBnpaus
i BilHa CTalOTb HEOAMIHHOK YaCTUHO Liel B3aEMOAIT, | IXHIN HanpsiM i IHTEHCMBHICTb BU3HaYa-
0Tb CTabiNbHICTb 260 HecTabinbHICTE Byab-AKOro CycninbCcTBa.

CyuyacHi npouecu rnobanisauii BNNMBalOTb Ha KOXHY KpaiHy, a eTHiYHi rpynu BigyyBaloTb
BMSINB KYNbTYP IHWNX HAPOAiB K Y NO3UTUBHOMY, TaK i B HEraTUBHOMY acnekTi. 3pOCTaHHS KyIb-
TYPHUX OBMIHIB, MPSAMi KOHTaKTU Mi>X AepXXaBHUMMW yCTaHOBaMU, coLianibHUMM rpynaMu, rpomag-
CbKUMW pyxaMn i OKpeMmnmmn ocobamu 3 pisHUX KynbTyp i KpaiH BU3HAYaOTb Cy4YacHy ANHAMIKY
umMx npoueciB. 36inbLWEHHS Yncna mirpaHTiB | GbkeHUiB, WO BUHUKAE BHACMILOK BiNCbKOBUX KOH-
NiKTIB Ta €KOHOMIYHOI HeCcTabinbHOCTI, NOPOAXKYE OOOATKOBI couianbHi BUKNMKK. Mpobnemun
BMHUKAIOTb Yepe3 He3HaHHSA MOBUW Ta HeyBaXHICTb A0 HOPM i Tpaguuii KpaiH, Ae MirpaHTu,
OiXeHUi, nepeceneHui NOYMHaKTb CBOE «HOBE XUTTA». CbOrogHi 3Ha4yHa YacTMHa HaceneHHs
YKpaiHu nepexuBae Kpuay couianbHOT ieHTUYHOCTI, MDKKYNbTYPHOI KOMYHikauil. KapanHanbHi
3MiHM BigOYyBalOTbCA B XUTTI Make KOXHOIMO yKpaiHus, MOEeTbCA He MPOCTO MPO 3MiHY Micus
NPOXMBaHHS, a 1 IHKONW NPO He3annaHoBaHW BUI3a 3 YKpaiHu, pynHyBaHHsS 6e3nekoBrx OCHOB
XUTTS, PO3pMB couianbHUX 3B’A3KIB TOLLO. YKpaiHLi cTaloTb nepes BMKINMKOM TpaHcopMauin,
3MiH UiHHICHUX ysaBneHb Npo cebe i CBOE MicLe B «HOBOMY XUTTi». Taki BUKNIMKN HE € NepLUMMU
B icTopil YkpaiHu. Yac Big yacy npobnema TpaHcdopmalii igeHTMYHOCTI NnocTaBana nepep ykpa-
THUsMun [2, c. 12].

CrtaTTda npucBsaYeHa cy4acHUM npobrnemam MiKKynbTypPHOI KOMYHiKaLiT SK Yy BITYN3HAHIN, TakK
i CBITOBIN akageMivHin cdpepi. Y ctaTTi gocnigXyemo ponb BepbarnbHux i HeBepbanbHUX 3acobis
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KOMYHiKaUii B npoLeci MiXXKynbTypHOT B3aemogii. O6rpyHTOBaHO B3aeMoO3anexHicTb BepbarnbHnx
i HeBepOanbHNX KOMMOHEHTIB Yy MPOLIECi CNifIKyBaHHA, HaBe4EHO NPUKITAaAM MiKKYIbTYPHUX Bid-
XUneHb K y BepbarnbHin, Tak i B HeBepbarnbHin komyHikauii. Ocobnuvsy yBary npuginsemo Hali-
OHanbHMM OCOBNMBOCTSIM BUKOPUCTAHHS HeBepOanbHNX 3acOBiB y MiXKKYNBTYPHI KOMYHiKaL,i.

MutaHHa dinocodil Ta NCMXONOTil MKKYNBTYPHOIO CrifikyBaHHA i B3aEMOPO3YMiHHA, Mexa-
Hi3MM hOopMYyBaHHSI TONEpPaHTHOI 0COBUCTOCTI BMBYAnm ykpaiHcbki B4eHi (P. bauesuy, B. MaHa-
KiH, J1. Mausko, O. CeniBaHoBa, H. bigtok Ta iH.) i 3apy6ixHi (B. bibnep, I. Onnopt, C. Xennep,
P. Bangbepr 1a iH.).

MiXKyNbTYpHI KOHTakTK BigOyBanucs we B AaBHi Yacu: CepefHbOBIHYSA (XpecToBi moxoaw,
BUrHaHHA OKPEMUX HapPOAIB 3 iXHIX 3emMenb, Hanpuknag espeis); HoBui yac (BUrHaHHA ryreHoTiBs,
nepBMHHA KOmMoHi3auis AMepukun); macosa Mirpauis B XIX—XX cT. (BTOpuHHa KonoHisauis Ame-
PUKW, eMirpauinHa XBunsi, NOBEPHEHHS No4en y MeTpononii nicna posnagy KoroHianbHUX cuc-
TeM); CbOroAeHHs («pyX HapoAaiB» N Yac BiNHW: NepeMilLleHHS BIMCbK, eBaKyallisi MMPHOro Hace-
NEHHS 3 OKYNOBaHUX TEPUTOPIN, NOMOH, HACUMbHULLKE NEPEMILLEHHS HAaCeNeHHs 3 OKYNOBaHUX
TEePUTOPIN, NepeceneHHs ETHIYHNX MEHLUWH YHacnigoK 3MiHM OepXXaBHUX KOPAOHIB) TOLLO.

MoxBaBneHun iHTepec o npobnematukn MK BumHMKae Ha noyatky 70-x pokiB y CLUA,
y 80-x pokax nowmproeTbea B 3axigHin €sponi, a B 90-x pokax noymHae oopMyBaTUCS B iHLLIMX
KpaiHax.

MpnynHKM Takol 3auikaBnNeHOCTI — Ue SKICHI 3MiHW B 3aranbHOMIOACHLKIN LUMBINi3auil, SKi HUHI
Ha3nBaloTb iHTepHaLioHani3auieto i rmobanisauieto. « O6’€KTUBHUMM» BOHU €, OCKINbKM XapakTe-
PU3yOTb YMOBM NOAEN, SKi XXMBYTb Y HALL Yac i Mano 3anexartb Big 0cobucToi Bosi.

M. JoHeub Ha3nBae NPUYNHKN, CEPen AKMX BUOKPEMITHOE, 30KpeMa: 00’ EKTUBHO-LMBINI3ATOPHI
npu4nHn (iHTepHauioHanisauis Ta rnodanisauis B noniTnui, EKOHOMILi, PO3BUTOK 3ac0biB 3B’s13Ky
Ta MacoBoi iHopMaLii Towo), cy6’eKTMBHO-UMBINI3aTOPHI NpuYMHK (Nepernsag CTaBneHHs 4o
€THIYHMX Ta IHLWMX KYNbTYPHUX MEHLUMH, 3pOCTaHHS CaMOCBIAOMOCTI OCTaHHIX TOLLO), a TakoX
00’€KTUBHO-HAYKOBI MPUYUHU (BUHUKHEHHSI Teopii KOMYHiKaujii, «KOMYHIKaTUBHUIA MOBOPOT»
y MOBO3HaBCTBI) [1, c. 22].

CbOrogHi eTHiYHi cninbHOTK BigyyBalTb Ha cobi BNNuB 3 OOKy KynbTyp iHWKX Hapogis. Lle
BUSIBUNOCS B OypXnMBOMY 3pOCTaHHI KyNbTYPHUX OOMIHIB | NPAMUX KOHTAKTIB MK AepXXaBHUMM
IHCTUTYTaMu, couianbHUMKU rpynamun, rpOMagCbKUMN pyxamMu i OKpeMUMU iHOMBIAAMMU Pi3HUX
KpaiH i KynbTyp. Po3lwunpeHHs B3aemofii KynbsTyp i HapogiB pobuTb 0COBnvMBO akTyarbHUM
MATaHHA MPO KyNbTYpHY CaMOBYTHICTb i KynbTypHi BigMIHHOCTI. KynbTypHe po3maiTTst cy4ac-
HOro ntoAcTea 36iNbLUYETbCH, HAPOAN BUKOPUCTOBYIOTL Binblue KowTis, wob 36epiratv n pos-
BMBATW CBOHO LMICHICTb | KynbTypHui BuUrmsag. Lia TeHaeHuUia oo 36epexxeHHs KynbTypHOiI camo-
OyTHOCTI NiaTBEepAXYE 3aranbHy 3aKOHOMIPHICTb, Ka Nonsirae B TOMY, LLO MOACTBO, CTaloun Bce
GinbLl B3aEMO3anNexXHUM i EANHNM, HE BTpadae CBOMO KyNbTYPHOro po3MaiTTs. Y KOHTEKCTI uux
TeHOEeHUIN CYCniNbHOro PO3BUTKY CTa€ HaA3BMYaMHO BaXKMBUM BMIHHS BM3HA4YaTW KynbTYpHI
ocobnmBoCTi Hapogais, Wob 3p03yMiTM OOAUH OOHOrO M OOMOITUCS B3aEMHOro Bu3HaHHA. CTa-
H0YM yHacCHMKaMn Byab-KOro BUAY MKKYIBTYPHUX KOHTAKTIB, NloaM B3aEMOAIOTh i3 npeacTas-
HUKaMK iHWNX KynbTyp, 4YacTo iCTOTHO BiApi3HAKTLCA OOWH Bi4 oAHOro. BiamiHHOCTI B MoBax,
HaLuiOHanbHIN KyXHi, 04s3i, HopMax rpPOMaACbKOi NOBeAiHKW, CTaBMNEHHI 4O BUKOHYBaHOI poboTu
4yacTo pobnATb Ui KOHTAKTU BaXXKMMW | HaBiTb HeMoXXnuemnmu. MNMpoTte ue nuwe npmeaTHi Npo6-
nemMm MiKKYNbTYPHUX KOHTaKTiB. OCHOBHI MPUYMHM IXHIX HEBOAY NexaTb 3a MeXamMn 04EeBUAHNX
BigMiHHOCTEN. BOHU — y BigMIHHOCTAX CBITOBIQYYTTS, TOOTO iHWOMY CTaBneHHi 40 CBIiTy Ta 4O
iHWKX ntogen. N'onoeHa nepeLukoaa, Lo 3aBaXae yCnilWHOMY BMPILLEHHIO Liel npobrnemu, nons-
rae B TOMy, LLO MU CMPUMMAEMO iHLLI KyNbTypu Yepes Npu3my CBOEI KynbTypu, TOMY Halli cno-
CTEPEXEHHS 1 BACHOBKM OBMeEXeHi. 3 TpyaHOLWaMN M1 pO3yMIEMO 3HAYEHHS ChiB, BYUHKIB, AiN,
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AKI He XapaKTepHi ANna Hac camux. Haw eTHOLEHTPU3M He TiNbKW 3aBaXkae MiXKKYNbLTYPHIN KOMY-
Hikauil, ane noro e N BaXXKO po3ni3HaBaTuh, OCKINbKN Le HeCBigoMuin npouec. EhekTneHa Mix-
KynbTypHa KOMYHiKaLis He MOXe BMHMKaTK cama no cobi, i NoTpiGHO LinecnpamMoBaHO BYMTUCS.

MikKynbTypHa KOMyHikaLia nepebyBae B TICHOMY 3B’s13Ky 3 GaraTtbma rany3sammn 3HaHb: €THO-
Norieto, KynbTyporiorieto, MOBO3HABCTBOM, iCTOPIE, MCUXONOrieto, coujionorieto Ta iH. Ocobnuee
MiCLle BOHa Nocifae B CUCTEMiI MOBO3HABYMX i CYMDKHUX HayK, A0 SKMUX HanexaTb fiHrBokpai-
HO3HABCTBO, ETHOMIHIBICTUKA, JTIHFBOKYNLTYPOSIOrid, NCUXONIHIBICTUKA, NparManiHreicTuka, Kor-
HITMBHAa IIiHrBICTMKA, COLONIHrBICTUKA.

BaxxnvBe 3Ha4yeHHs s MiKKYIbTYPHOI KOMYHiKaLil MaloTb HanpawoBaHHSA €THOSOrT — HayKu
Npo hOpMYyBaHHS i PO3BUTOK Pi3HMX €THIYHMX TPy, HAPOAIB | HAPOAHOCTEN, a TaKOX 3400YyTKM
€THONIHIBICTUKN — ranysi MOBO3HABCTBA, sika AOCHioKye BigobpakeHHs B MOBi €THIYHOI CBi-
AOMOCTI, MeHTanITeTy, HaLioHanbHOro Xxapakrepy, MaTepianbHOI i LyXOBHOT KynbTYpyu Hapoay.
3HaHHSA MOBHUX i MOBIIEHHEBUX OCOBNMBOCTEN NPeaCTaBHUKIB iHLLOT KyNbTypu CNPUSE NErkomy
B3aEMOPO3YMIHHIO i HanarogXXeHH KomyHikauii [3, c. 20-21].

[MpoTe Heabusake 3Ha4YeHHSA ANA ePEeKTUBHOT MKKYNBTYPHOI KOMYHiKaLil Mae KOMYHIKaTUBHWUIA
acrnekT, SKUN po3rnsagae MOBIIEHHEBY AIANbHICTb 3 ypaxyBaHHAM HauiOHanbHO-KYIbTYPHOI cne-
umndikn, a Takox bepe Ao yBarm eTHONCUXOoMIrBiCTUYHY AeTePMIHOBaHICTb MOBHOI CBIJOMOCTI.

AKWO NOpPIBHIOBATM MOHATTA «CMINIKYyBaHHA» Ta «KOMYHiKaLisi», BapTO 3BEPHYTM yBary Ha
Te, WO npouec KOMyHikaLii 060B’A3k0BO nepenbayae nepegadvy pisHOMaHITHMX MOBIAOMIIEHb
HiKauii Sk npowuecy NpocToro 0bMiHy iHopMmaLieto He MOSICHIOE cneundikm ABMLLAa KOMYHIKaTUB-
HOI OisiNbHOCTI y cdhepi MXKOCOBUCTICHUX B3aEMUH. Y TakOMy PO3yMiHHI MOHATTS KOMYHiKauii
BTpayae enemMeHT B3aEMOPO3YMiHHS, siKe € Tl OCHOBHOK 0COBNMBICTIO. AK 3a3Hayae HiMeLbKUi
couionor . PanmaH, «...KOMyHiKaLieto cnig po3ymMiTv He ik caMme noBigoMeHHst abo nepegady
NnoBiQOMIIEHHS, @ nepeayciM B3aeMOpO3yMiHHA» [6, ¢. 75]. be3pesynsraTtHa nepenadva Gyab-
SIKOrO 3MICTy € nuwe cnpoboro KOMyHiKaii, ane He camol KomyHikauieto. 3 nornsay I Pan-
MaHa, NoTPiBbHO TNyMadnTh KOMYHiKaLilo Hacamnepen gK «B3aeMopo3yMiHHSA». [Npouec, nig yac
AKOro peanisyeTbCa NparHeHHA 00 B3aEMOPO3YMiHHA, MU ByAemMO Ha3mBaTh KOMYHIKaTUBHUM
npouecoMm. Y LbOMY KOHTEKCTI «KOMYHiKyBaTU» 03Ha4ae pobuTtn 3po3yminum ans naptHepa 3i
CMiNKyBaHHA Te, LWO TW Xo4eLl nepeaaTun, po3ymiTM O4HE OLHOro, a He NPOCTO MOBIAOMIIATA YU
nepebyBaTn y B3aEMO3B A3KY.

HemuHyya ponb MOBKM B npouecax KOMyHikauil ctana npegmMeToM HayKoBOro aHanisy e
3 novyatky Hosoro uacy. i Busuanu . Biko, |. Fepaep, B. Mym6onbaT Ta iHwWi BYEHi, 3aKknasLim
TMM CaMMM OCHOBW MIHIBICTMKN. Ane HambinbLi yCnixv y BUBYEHHI MOBW I MOBFIEHHS OTpU-
MaHi y XX ctonitta. Lle cTtanoca nicng Toro, Sk BY€Hi 3MOrnu BCTaHOBUTU HEPO3PMBHUIN B3ae-
MO3B’SI30K MiXK MOBOI, MUCMEHHAM i KynbTypolo. |HiLiaTopaMy BUBYEHHS LIbOro B3aEMO3B’SI3KY
Oynu amepuKkaHCbKUN KynbTypHUM aHTpononor ®. boac i 6putaHCbKuin couianbHUn aHTPO-
nonor b. ManuHoscbkun. Y 1911 poui ®. Boac BkasaB Ha LeW 3B’A30K, MPOINOCTPyBaBLUK
NOro MOPIBHAHHAM OBOX KyIbTYp Yepes IXHI CIOBHUKOBWUW cKragd. ICTOTHWM BHECOK y po3y-
MIHHA 3B’S13Ky MOBM W KynbTypu BHecna BigomMa niHreicTMyHa rinotesa Cenipa — Yopda, sgka
CTBEPOXYE, WO MOBa — Lie He NPOCTO IHCTPYMEHT ANSA BIOTBOPEHHA OYMOK, BOHa cama dop-
Mye Hawi gymkn. LWo6 npunty go uiei igei, 6. Yopd (anentotoun oo HaykoBmx po3BidoOK CBOro
Buntensa E. Cenipa) npoaHanidyBaB He cknag MOB, a IXHi CTPYKTYpHi BigMiHHOCTI. [noTesa
Cenipa — Yopa BnxoauTb i3 NOSIOXEHHS, LLIO MOBa € OCHOBOIO TiET KAPTUHW CBITY, sika cknaja-
€TbCA B KOXHOI JIOAMHK, | YNOPSAOKOBYE (rapMOHI3y€) BENNYE3HY KiNbKICTb NpeaMeTiB i ABULL,
AKi CMOCTEpIralTbCA HaMU B HABKONULUHBOMY CBITi [6, €. 75]. Ampke Oyab-akun npeamet abo
SBULLIE CTalOTb JOCTYMHUMW A5 HAC TiNbKW TOA4i, Konu iM AaeTbcs HasBea. [NpeameTtun abo asuila,
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LLIO HE MaloTb Ha3BW, AN1S HAC NPOCTO He iCHYOTb. [laBun Ha3By, MM TUM CaMUM AO4AEMO HOBE
NOHATTA O TiEl CUCTEMU NOHATb, SIKa ICHYE B HaLWin cBigomMocTi. M1 BBOANMO HOBUI efleMeHT
B ICHYIOMY NS HAC KapTUHY CBITY.

MoBa He npocTo BigoOpakae CBiT, BOHa Oyaye iaeanbHWI CBIT y HALLIN CBIAOMOCTI, KOHCTPYHOE
iHLWY peanbHiCTb, 3 AKOI JI0AMHA Mae CrpaBy paHille, HiXX 3 npeaMeTaMmun pearnbHOI OiMCHOCTI.
JMognHa 6a4unTb CBIT Tak, IK BOHA rOBOPUTbL. TOMY NntoAau, siKi rOBOPATL Pi3HUMU MoBaMu, bavatb
CBIT MO-Pi3HOMY.

CboroaHi MiXKynbTYpHi cuTyauii npuBepTaloTb Ao cebe nigsuileHy yeary. Kpim TeopeTtuy-
HUX, METOAONOrNYHNX acnekTiB MiXKKYNbTYpHOI KomyHikauii, P. Jlbtoic, K. Cennix, P. lectenaHa
Ta iHWIi BYEHi-OOCNIgHMKN 3a3HavaloTb NPO YMCIEHHI Npobnemn, TpyaHOLLi, SKi YCKNaaHIOKTb
npouec B3aemogil. [Npouec MiKKyNbTYPHOI KOMYHiKaLUil yCKNaaHIOETbCHA Pi3HUM CMiBBigHOLEH-
HAM BepbanbHUX €reMEHTIB Y CNiflkyBaHHI MpeaCcTaBHUKIB Pi3HMX KynbTyp. BuHukae npobnema
CMiBBIAHOLIEHHSI BUCOKO- i HU3bKOKOHTEKCTYanbHUX KynbTyp. Tak, ¥ HU3bKOKOHTEKCTYanbHUX
KynbTypax HeLOCTaTHbO TiflbKM BUCITyXaTu CrioBECHe BucroBnioBaHHA. LLo6 3posymitu 1oro,
noTpibHO TOYHO yaABNATM cOBi, Yy SKin cuTyaLil BOHO 6yno BMMOBMEHO, XTO MOr0 CKa3aB, KOMY
iy akin coopmi. TinbkM 3 ypaxyBaHHSAM YCiX LUMX eneMeHTiB (pOpMYETbLCS MOBHE 1 TOYHE 3Ha-
YEeHHS1 BUCMOBMIOBAHHS, PO3KPUBAETHCHA MOr0 3MICT. Y BUCOKOKOHTEKCTYarnbHUX KynbTypax ans
PO3yMiHHA JOCUTb OOHMUX TifTbKN CAIOBECHUX BUCNOBNOBAHb. Hanpuknaa, y Kynstypax 3axigHux
HapoAiB MOBa CMPUAMAETLCHA He3aseXHo Bif KOHTEKCTY PO3MOBM, TOMY I MOXHa po3rnagatu
OKpPeMO Bif, COLIOKYNBTYPHOIO KOHTEKCTY, Y Npoueci KOMYHiKaLil agpecaHT i agpecaTt po3rnaga-
I0TbCS K iBa CAMOCTINHUX CyB’ekTa, Yni BIiGHOCUHW CTalTb 3pO3YMINUMU 3 TXHIX YCHUX BUCIOB-
noBaHb. B asiaTCbkux i CXiAHUX KynbTypax, ANs SKMX COLIOKYNBTYPHUN KOHTEKCT Mae Benuke
3HAYeHHS, CNoBa BBaXalTbCHA CKNaJ0BOK YAaCTUHOK KOMYHIKaTUBHOIO KOHTEKCTY 3aranom, Lo
nepegbavae TakoXX 0COBUCTI AKOCTI YY4aCHUMKIB CMINIKYBaHHS | XapakTep iXHiX MiXKOCOBUCTICHNX
BigHOCKH. OTXe, Yy uux KynbTypax BepbarbHi BUCMOBIOBAHHS BBaXaltOTbCS YACTUHOK KOMY-
HiKaTMBHOIO MpoLecy, HEPO3PUBHO MOB’A3AaHONO 3 €TUKO, MCUXOSIOFIED, MOMITUKO | couiarnb-
HUMW BiJHOCUMHAMMW.

Posrnagatoun 6yab-siky NOTEHUiIMHO HecTabinbHy nNpobnemy, MOXXHa BUSIBUTUM KOMYHIKaTUBHI
NOMMUIIKU, SIKi € CTUMYNSATOPOM MKKYIBTYPHOI Hanpy>XeHOCTi, HEMNOPO3YMiHHS.

[Mig Yyac 3HanoMCTBa 3 IHLLOK KySbTYPOK BUHUKAE MUTAHHSA NPO Te, YUM BiOPI3HAETLCA OOUH
HapoA BiA iHWOro. NepeBaXHo 3ragyoTbCA MOBHI BiAMIHHOCTI, BIiAMIHHOCTI B MaTepiasibHin Kynb-
Typi, @ TaKoX cneuundidyHi HOpMK MOBEAIHKW, CTaHAAPTU, aTPUbY TN NOBEAHKK, SKi MPOABNSITHCA
y chepi cninkyBaHHS.

CninkyBaHHS 9K CKNagHUmM couianibHO-MNCUXONOTYHNIA NpoLiec B3aEMOPO3YMIHHS MiX NogbMu
30JIMCHIOETBCA 3@ TaKMMW OCHOBHUMM KaHanamu ChifnkyBaHHA: MOgHul (BepbanbHui — Big
naTuHCbKoro verbalis — «yCHWUIA, CIOBECHUIY ); HeMO8HUU (HeBepbarnbHui).

MoBa sk 3aci® cnifnlkyBaHHs OAHOYACHO € AXepenom iHgopmauii i cnocobom BNAMBY Ha
cniBpo3moBHuKa. CTpykTypa BepbanbHOro CnifkyBaHHA — Lie 3HAYEHHSA | CMUCH crioBa, dpasw,
MOBJIEHHEBI 3BYKOBI SIBULLIA, BUpaxarbHi SKOCTi rorocy. Buan mMoBrneHHeBOI AifanbHOCTI — yCHe
MOBJIEHHS!, MMCbMOBE MOBIEHHS, YATAHHS, CRyXaHHS (ay4itoBaHHS).

Buxogsum 3 npeacraBneHnx NigxodiB i TOYOK 30py, MOXHA 3a3HAYMTH, LLO KOMYHIKaUis — ue
couianbHO YMOBMEHU npouec 0bMiHy iHbopMaLieto Pi3HOro XxapakTepy Ta 3MICTy, SKUA nepe-
OAeTbCA 32 JOMOMOrol Pi3HMX 3acobiB i Mae CBOEK METOK AOCATHEHHSI B3aEMOPO3YMiHHS.
OTXe, «CnifnKyBaHHA» Ta «KOMYHiKaLis» 4YaCTKOBO 306iratoTbCs, ane He € TOTOXXHMMU NOHATTAMMU,
SKi MarTb SIK CMifbHi, Tak i BiAMiHHI 03HakK. CniNbHUMK AN HUX € BIAHOCUHKM 3 npouecamu
oOMiHy Ta nepefadvi iHpopmaLii i 38’30k 3 MOBOIO sik 3acobom nepeadi iHdopmauii. BigmiHHi
pUCK BUPaXalTbCH B Pi3HUX obcArax i 3miCTi UMX NOHATb (BY3bKOMY i WwmMpokomy). Mu bygemo
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BUXOAUTU 3 PO3YMIHHSA KOMYHIiKaUil K npouecy obMiHy AymMKamu, igesiMu, ySaBreHHAMU, eMOo-
LiIHAMU NepexnBaHHAMM 1 iHpopMaLien, CNPAMOBAHOIO Ha AOCATHEHHS B3aEMOPO3YMiHHS
Ta BMMMBY OHE Ha OAHOro NapTHepiB 3 KOMYHiKauii. CninkyBaHHA — ue npouec obMmiHy nisHa-
BanbHOK Ta OLIHOYHOW iHOpMaLiED, METOK SIKOrO € 3aJ0BONIEHHSA NOTPedU NIANHU B KOH-
TakTi 3 iHWXUMKX NoObMN.

CTnnb cninkyBaHHA 3anexuTb Bi4 iHOMBIAyanbHMX OCOGMMBOCTEN | OCOBUCTICHMX puUc
NOOUHK, 3aranbHOMPUMHATUX Y KYNbTYpi HOPM CriNKyBaHHA Ta noBediHkn nogen. KomyHika-
TUBHWUW CTWUMb — CYKYMHICTb CTINKMX i 3BUYHMX CNOCOOIB NOBEAiHKN, BIACTUBUX Ui NIOAWHI, SKi
BUKOPUCTOBYIOTLCA HEIO Y CTOCYHKax i B3aemogil 3 iHwunMu nmogbMn. KOMyHIKaTUBHUA CTUINb —
ue iHamBigyanbHa cTabinbHa dopma KOMYHIKaTMBHOI MOBEAIHKW MIOAMHMU, siKa BUSIBMSETLCS
B Oyab-KMX ymMmoBax B3aemMogii 3 iHwumMmn nogbmu. ManctepHiCTb KOMyHiKaHTa NpPOSBMSETbLCS
B KyNnbTypi MOr0 MOBIIEHHS, YMiHHI 3HANTN HANBINbL TOYHY i BNYYHY AN KOXXHOMO KOHKPETHOro
BUNAAKy CTUNICTUYHY (POpPMYy MOBM.

Ctuni BepbanbHOI KOMYHiKaLii TakoX iICTOTHO BapitoloTbCsA B Pi3HUX KynbTypax. Y KOMYHika-
TMBICTULI 3a3BMYaln Ha3MBalOTb Taki CTUMI BepbanbHOi KOMYHiKauii: npsaMun i Henpsmnin. MeToto
NPsSIMOro CTWS0 € BUCIOBIOBAHHS CMPaBXHIX HaMmipiB, i TOMy BOHa nepenbayae XOPCTKMM
CTUSTb CNISIKyBaHHS, LLO YHEMOXIMBITOE YMOBHOCTI 1 HEAOMOBEHICTb. Henpamun ctune aae
3MOry NpuxoByBaTu Ta kKamydroBaTh cnpaXHi 6axkaHHs, uini n notpedbwn nognHn. Hanpuknag,
Luen CTUNb XapakTepHU ANs BUCOKOKOHTEKCTyanbHUX KynbTyp AnoHii Ta Kopei. TypboTa npo
36epekeHHs BMacHoro obnmyyst n obnmyysi cniBpo3mMoBHMKA Y AMNOHCBKOMY CYCNinbCTBI BUMa-
rae BiJ MOBLS BUKOPUCTAHHS HESICHOTO i HaBiTb NOABIMHOIO 3HAYEHHS CIiB Ta BUCIOBSOBaHb.
ANoHUi Mamke Hikonn He GpellyTb, NPOTE BOHM HE MparHyTb FOBOPUTM Bam npaegy. Tpaguuii
LbOro Hapoay He AOoMnycKakTb MOXIMBOCTI BIAKPUTO ckasaTtu «Hi». Konn noTtpibHO ckasatu ue
CNoBO, ANOHLi pobnaTb BUMMSAA, WO He pO3yMitoTb Bac abo He YytoTb, abo NPOCTO HamararTbCa
nepeBecTN PO3MOBY Ha iHLIY TEMY, BUCNOBMNIOKYM 6e3niy Hi4oro He 3Ha4vywwmnx dpas. Mancrep-
HUA CTunb nepenbayvae BUMKOPUCTaHHS GaraTtoro, eKCNpecuMBHOrO MOBMIEHHS B CMiNIKyBaHHI.
Hanpuknag, uen ctunb HabyB 3HAYHOrO NOLUMPEHHS B KyNbTypax apabebkmx Hapoais brimabkoro
Cxoay, e 3aBasiku KNATBaM i 3aneBHEHHAM 36epiraetbcsa 06nmyYst i MOBLUS, | KOro CniBpO3MOB-
Huka. KopoTkmit abo CTUCHEHWI CTUMb, OCOBNMBICTL SIKOTO NONArae y BUAKOPUCTaHHI HEOBXiAHOrO
M 0OCTaTHbOro MiHIMyMy BUCNOBNOBaHb AN nepegadi iHgopmad,ii, KpiM NakoHIYHOCTI Ta CTpu-
MaHoOCTi. Llen cTunb XxapakTepusyeTbCs BUKOPUCTAHHAM May3 i BUPA3HOrO MOBYAaHHS, naysu
i HEAOMOBINEHOCTI, NparHeHHsAM roeopuTn 6e3 obpasn cniBpO3MOBHUKA, HE BTPaATUBLLM CBOTO
o6nuyya. Takunm CTUNb AOMIHYE B KOMEKTUBICTCbKUX KyNbTypax, FOSIOBHOK METOK SKUX Y Npo-
Leci KOMyHiKkauii € 36epexxeHHsa 1 NigTpMMKa rpynoBoi rapMoHii. Hanpuknag, anoHui Ta kuTani
4acTO BUKOPUCTOBYHOTb Y PO3MOBI MOBYaHHSA, 0COBNMBO B pa3i HEBU3HAYEHOro CTaTycy M poni
YYaCHUKIB pO3MOBW. [HCTpyMeHTanbHWU CTUMb OPIEHTOBAHWA Ha MOBLS | HA METY KOMYHiKaUiT,
CMMPAaETbCA Ha TOYHY iHOpMAaLito, WOo6 AOCArTM NOCTABNEHUX LiNen CninkyBaHHA, Aae 3Mory
noavHi yteepantn cebe B npoueci KoOMyHikauii, nigTpumaTtn BnacHe obnuyusi, a Takox 306e-
pertTn no4vyTTa aBTOHOMIT i He3anexHOoCTi Big crniBpo3MoBHUKA. Llen cTtunb cninkyBaHHA nepe-
BaXXHO NMPeACTaBNeHUN y KynbTypax, siki XapakTepuayTbCs BUCOKMM CTYNeHeM iHOuBIAyarni3my.
Hanpuknag, y eBponencbkux kynbrypax i CLUA niogn nparHyTe nogatu cebe 3a 4OMNOMOro
BepOanbHOro CrinkyBaHHs, Yepe3 po3MOBHY MOBY MoKa3aTtu 11 3aTBepauTu CBOE iHAMBIAyanbHe
«5A». Len ctunb cninkyBaHHA ocobnueo nowwmpernn y Oanii, Hinepnangax i Weeuii. BiH adek-
TMBHUW, Mae MNPOTUIIEXHY CMNPSMOBAHICTb MPOLEeCY KOMYHiKauii, OpIEHTOBAHUW Ha cryxada
i cam npouec KoMyHikauii. [Ina JOCArHeHHsI NOCTaBMEHMX Linen uen ctunb nepenbdbavae npu-
CTOCYBaHHS y4aCHMKIB O CaMOro NpoLuecy ChifnikyBaHHS, 40 MOYyTTiB i NOTped crniBpoO3MOBHMKA.
3a ageKkTMBHOrO CTUMN0 NioauHa 3MylleHa OyTu oBGepexHOK Yy CBOiM NPOMOBI, YHUKATU
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PU3NKOBaHNX BUCNOBMOBaHb. [N LIbOro KOMYHIKaHT akTUBHO KOPUCTYETHCH HETOYHUMMW BUCIOB-
MIOBAHHAMW W YHUKAE NpsiMUX TBepOKeHb abo 3anepedeHb. Akwo obuasa CniBPO3MOBHUKM
OOTPUMYIOTBCS LIbOr0 CTUMIO, TO MOCTINHO BMHUKAKOTbL CUTYaLil HENOPO3YMIHHA W iHTeprnpeTa-
uii BucnoeneHoro. Hanpuknag, adekTnBHMi CTurb BepbanbHOI KOMYHiKaLil xapakTepHui s
SANOHCBLKOIO CTUMO CMiNKyBaHHS. [OMOBHOIO CBOED METO BiH CTaBUTb AOCATHEHHS PO3YMiHHS
CMiBPO3MOBHUKaAMW OAWH OOHOro. BOHM MOBMHHI NPOSABAATU iHTYITUBHY YYMHICTb 4O 3HAYeHb,
wo rybutbca mix psakis. Cnosa, BepbanbHi BUCIOBNIOBAHHSA CryryloTb NULIE HaTAKaMun Ha
peanbHUI 3MICT, TOMY HIXTO 3 MApPTHEPIB HE OYiKyeE, L0 CrioBa W BUCNOBK OyayTb CIPUMAHATI SK
TOYHI dakTy, WO BigobpaxatTb peanbHIiCTb.

OcobnumBocTi BepbanbHOro eTUKeTy — Lie MOBHA TEHAEHLis, @ HeBepbanbHOro — KyrbTypHO
noBediHKoBa TeHAeHUiA. [1epCnekTMBHMM HanpsMOM Yy BUBYEHHI MDKKYNBTYPHOI KOMYHiKauil
B Cy4aCHOMY CyCnifbCTBi CTana nosiBa i pO3BUTOK TEHAEHLN, CNPSIMOBAHUX Ha BUBYEHHSI 0CO0-
nmnBocTen ob6ox TMniB eTukeTy. ETuMkeTHi cntyauii 34e6inbLioro TicHO NOB’si3aHi 3 NOBCAKAEHHNM
CMiSIKYBaHHAM, sike Pi3HOMaHITHE i MOXe LUMPOKO BapitoBaTUCH 3anexHo Bif, pi3HUX (hakTopiB.
BepbanbHiCTb €TUKETHUX CUTYaLi MOXe 3anexaTu Bif CTaTi, BiKy, MOXOMKEHHS, MiCLs 3yCTpiui,
yacy gobwu ta/abo nopu poky, pody AiANbHOCTI, couianbHOro cratycy Towo. ETHiYHUA eTukeT
y NEeBHOro Hapoay nepenbavae B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUMNAAKy CyBOpe AOTPUMAaHHS HOPM,
npaBu NOBEAIHKN Y CYCMiSIbCTBI.

HeeepbanbHa KOMyHikauis — ue obmiH HeBepbanbHMMW MOBIOOMMEHHAMM MiX NOAbMMU,
a TakoX IXHs iHTepnpeTauiga. BoHa moxnuea, OoCKifibku 3a BCiMa LUMMW 3HAKamMu U CMMBONamum
B KOXHIWN KynbTypi 3aKpinfeHo NeBHE 3HAYEHHS, 3po3yMine oTouyoumM. [poTe B pasi notpedu
M Nerko HagatTu CeHc, 3po3yMinuin nvwe obisHaHUM (3BMYaANHWUIA Kallenb MOXe Nerko ctaTtu
CUrHanom, SKun nonepemkae npo NosBy HavyanbCTBa).

HeBepbanbHi NOBiZOMNEHHS 34aTHI NnepegaBaTu iHhopmaLito (Npo 0coby KOMyHiKaTopa, oro
TemMnepamMeHT, eMOLINHUA CTaH Y MOMEHT KOMYHiKaLii), 3’'acoByBaTn MOro 0CobUCTICHI BnacTu-
BOCTI Ta SIKOCTi, KOMYHIKaTMBHY KOMMNETEHTHICTb, CoLianbHUA CTaTyC, OTPMMYBATU YSBIIEHHS MPO
noro ocoby Ta camoouiHKy. Yepes HeBepbarnbHi 3acobn Mu Ai3HAaEMOCS NPO CTaBMEHHS KOMY-
HIKaHTIB OAWH A0 OAHOrO, IXHI0 BNM3BKICTL YM HaBMaKK, TUMW TXHIX CTOCYHKIB (4OMiHYBaHHS —
3anexHiCTb, NPUXUIBbHICTb — HEMPUXMUIBHICTbL), @ TaKOX AUHAMIKY iXHiIX B3aEMOBIAHOCUH.

HeBepbanbHa KOMyHikaLia cnpusie nepegadi iHpopmauii Npo BiAHOLEHHA YYaCHMKIB KOMY-
Hikauil 4O camoi cuTyauil: HacKifnbKn BOHWM KOMMOPTHO BigyyBatoTb cebe B Hin, un UikaBe M
CrninkyBaHHA abo BOHM XO4yTb CKOpille BUATK 3 Hei. HeBepbarnbHi 3acobM MOXyTb AOMOBHO-
BaTu BepbanbHe NOBIAOMMEHHS: SKLLIO BW NOcMixaeTeca i roBopuTte: «[1puBiT, Sk cnpaBu?», 1o
Ui OBi Aii 4ONOBHIOKTL 0AHA oAHY. [JOMOBHEHHST O3HA4aE, WO HeBepbanbHi enemMeHTn pobnatb
MOBJIEHHS BMPAa3HILLMM, YTOYHIOKOTb i MOSACHIOTL Moro. Nocmilka nig yac 3ycTpidi 3 gpyrom
AOMOBHIOE MOBHE MOBIJOMSEHHS.

MoBa kpallle po3yMieTbCH, AKLLO BOHA CyNPOBOSKYETbCA XecTamun. HeBepbarnbHi enemeHTr
MOXYTb CyrnepeymTn BepOanbHNM MOBIAOMITEHHAM: AKLO HEe AMBUTUCSA B O4Yi CBOEMY CMiBPO3-
MOBHWKY | FOBOPUTU: «3 BaMu y>Ke NPUEMHO PO3MOBNATUY», TO Taka HeBepbarnbHe Ais CnpocTo-
BYETbCA MO3UTUBHMM BepbanbHMM nosigoMneHHssM. CnpocTyBaHHsS 03Ha4ae, Wwo HeBepbanbHa
iHbopMmaLis cynepednTb crioBaM MOAVHW. AKLWO roBopuTe, WO paji Korocb 6a4ntu, ane npu
LbOMY Taki NOXMYpi, FOBOPUTE CyXO M XOSIOAHO, TOAi CNiBPO3MOBHUK HarneBHO 3aCyMHIBaA€ETbLCS
B LLIMPOCTI.

HeBepbanbHi BYMHKM MOXYTb 3aMiHiOBaTV BepbanbHi NOBIAOMITEHHSA: OUTUHA MOXE BKa3aTu
Ha irpaluKy 3aMiCTb TOro, LWOB6 ckasaTu: «Xo4y Lo irpallkyy». 3amilleHHs 03HavYae BUKOPUCTaHHS
HeBepObanbHOro MoBIAOMITEHHA 3aMicTb BepbanbHoro. MoxHa, nepebyBatoun B ranacrnvsin
ayauTopil, )xecTamu NokasaTu CBOEMY MPUSATESEBI, LLIO BX 3anpoLuyeTe NOro BUMTU | NOrOBOPUTN.
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Y marasvHi MOXHa >XeCTOM BKasaTu npogasuto Ha ToBap. HeBepbanbHi Ail MOXyTb cnyrysatu
perynatopamy BepbanbHOro cninkyBaHHsA. PerynioBaHHA — ue BMKOPUCTaHHS HeBepOanbHMX
3HakiB 4N KoopAMHaLii B3aemogii Mixx niogbmu. [Ansa nigtpumkmn 6ecign 4acto BUKOPUCTOBYHOTb
3HaKu, SiKi 3aMiHIOIOTb CII0Ba: XXeCTu, 3MiHa No3n, A0TUK A0 KOrocb Towwo. Hanpuknag, 3a KuBkom
roroBu, NOrMs40M, 3a iHTOHaUiE abo Haxunom Tynyba My MOXeMO 3pO3yMiTH, L0 NpunLLna
Halla Yyepra BCTYnMTU B po3MoBYy. HeBepbanbHy fito MOXe noBToptoBaTn BepbarnbHe MoBigo-
MIEHHS: MPOXaHHS rOBOPUTY TUXiLLe, CynpOBOSKYBaHe JOTUKOM BKa3iBHOroO nanbud Ao ry6b.

HeBepbanbHi enemMeHTn CninkyBaHHS BUKOPUCTOBYHOTBHCS A1 TOrO, Wo6 MoBHilWe, TOYHile
i 3pO3yMiniLLe BUCIIOBUTM CBOI AYMKU, MOYYTTH, emolil. Lle € 3aranbHum ans BCiX KyrnbTyp, Nnpote
TMM Y1 iHWKM HeBepbanbHMM 3HaKaM Y Pi3HUX KynbTypax HagaeTbCs pidHe 3HayeHHsi. OTxe,
ANSA CNinkyBaHHA 3 NpeAcTaBHUKaMM iHLWIWX KynbTyp NOTPIGHO 3HATU 1 po3yMiTn HeBepbanbHi
dopMU CNifKyBaHHS, BIAaCTUBI KOHKPETHIN KynbTypi.

OTxe, Ak 6auMMo, BMBYEHHA KOMYHikaTMBHOro acnekty MK npuBepTae yBary BYEHUX yxe
GaraTo poKiB i CbOrogHi Hemae NoTpedu o6r'PYHTOBYBATU BaXKNMBICTb LIbOrO MUTAHHA AN noby-
OO0BWU MO3UTMBHOI, NMPOAYKTUBHOI MIXKKYNbLTYPHOI KOMYHiKauil. HanBaxnueilummMm € CTBOPEHHS
TEOPETUYHUX | MPAKTUYHUX KYPCIiB, MpOrpam, HaBYanbHUX MOCIOHWUKIB 3 TEOpii i MPaKTUKMA Mix-
KyrnbTYPHOI KOMYHIKauiT 4118 NiAroToOBKN CTYAEHTIB, | HE TiNbKu ginonorie.
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OCOBJINBOCTI NOETUKWU NOBICTI «<HAC PO3CYOUTb BOIN»
CBATOMUPA ®OCTYHA

MenbHikoBa KOnis

KaHamaaTKka goinonoriyHUX Hayk, OUeHTKa,
3aBigyBayka kaceapu couianbHUX KOMYHiKaLi
bepasHcbkMn gepXxaBHU NegarorivHMn yHiBepcuteT
ORCID ID: 0000-0001-7615-2068

Y ny6nikauii aucgimmorombcsi ocobriugocmi HapamueHoi cmpyKmypu, 8i0meopeHHs iCmOopUYHUX
hakmie ma noditi y nosicmi C. @ocmyHa «Hac po3cydums boex. IcmopuyHa nosicme «Hac pos-
cyoumsb boe» — ye wupokomacwmabHe o0mHo, 8 KoMy (dembcs Npo OO0 yKpaiHuige, IXHI0
HeamoMmHy 6opombby 3a C80i npasa i HesanexHicme, cripagednueuli KosaybKul ycmpid, Hegzacumy
oboes 00 ceoei Bimyu3sHu.

Tsip penpeseHmye, 3 00HO020 60Ky, icmopu4Hul KoHmekcm 6opombbu ykpaiHuie 3a ceoi rnpasa,
a 3 IHWoz20 — cry2ye mrom O pO3KpUmMms cyyacHUx couyjianbHux rnpobriem, numaHb HayioHabHol
i0eHmu4Hocmi ma camoceidomocmi.

[idkpecneHo, wo yKpaiHCbKul icmopuYyHUl npocmip iHmMepnpemyemscs nUCbMEHHUKOM 3a0ris
IHiUjtosaHHs1 pegbriekcii w000 MUHYyo20, cydacHocmi ma mMalubymHbo20 YKpaiHu. BuseneHo, wo
00Hi€et0 3 8U3Ha4YasribHUX puc meopyocmi C. @ocmyHa 6yno 3auikasneHHsi MUHYIUM e/1aCHO20 Hapo-
Oy i QhorbKIopoM, WO, 30Kpema, npocmexyemscs y meopi «Hac poscydums boey». bazamo eaxnu-
8ux rnodid, siki hopMyroms croxxem, y rnosicmi npedcmaesreri He besrnocepedHim orucom, a 8idobpa-
XXarombCcs Yepes CriputiHaImms yux rnodil nepcoHaxamu, 4acmo y euensdi pempocrekmusu.

Bu3sHa4yeHo yHKujto obpa3sy bynasu, wo npoxo0umb HAcKpIi3HO y meopi, Sk ampubymy Ko3aubKoi
enadu, cuMeosly asmopumemy, cripagedsniugocmi, pitly4ocmi.

AKueHmosaHo, Wo euKopucmaHi icmopuyHi hakmu ma nepcoHarii, 2ruboke po3yMiHHS icmo-
pii dozsonunu C. ®ocmyHy cmeopumu uikasul i nepekoHnusuti mamepian, 36epiearodu banaHc
MK aemeHmuy4Hicmio | Xy00xHboK c806000k0. 3’9C08aHO, W0 8UBYEHHS ICMOPUYHO20 KOHMeKcmy
6opombbu yKpaiHuie 3a ceoi rnpaea, HoBe MPo4YuUMmMaHHs nodit MUHy8WUHU cripusie anubwomy posy-
MIHHIO HauioHarnbHOI idei | B0OHOYac ysupasHKE CyqacHi coujarnbHi npobnemu, numaHHsa HauioHarb-
Hoi i0eHmu4YHocmi ma camMocgiooMocmi.

Knroyoei cnoea: icmopudyHa nosicme, meopyicme Cesmomupa @ocmyHa, nimepamypHa crao-
WuHa.

Melnikova Yulia

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Head of the Department of Social Communications
Berdyansk State Pedagogical University

PECULIARITIES OF THE POETICS OF THE STORY “GOD WILL JUDGE US”
BY SVIATOMYR FOSTUN

The publication highlights the particularities of the narrative structure, the reproduction of historical
facts and events in S. Fostun’s novel “God Will Judge Us”. The historical novel “God Will Judge
Us” is a large-scale canvas that tells about the fate of Ukrainians, their tireless struggle for rights
and independence, the just Cossack system, and their unquenchable love for their homeland.
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The work represents, on the one hand, the historical context of the Ukrainian struggle for their
rights, and? on the other hand, it serves as a background for the disclosure of contemporary social
problems, issues of national identity and self-awareness.

It is emphasised that the Ukrainian historical space is interpreted by the writer to initiate reflection
on the past, present and future of Ukraine. It is revealed that one of the defining features of S. Fostun’s
work was his interest in the past of his own people and folklore, which, in particular, can be traced
in the novel “God Will Judge Us”. Many important events that form the plot are not presented in
the novel by direct description, but are reflected through the characters’ perception of these events,
often in the form of a retrospective.

The function of the image of the mace running through the work as an attribute of Cossack power,
a symbol of authority, justice, and determination has been determined.

It is emphasized that the used historical facts and personalities, a deep understanding of history
allowed S. Fostun to create interesting and convincing material, maintaining a balance between
authenticity and artistic freedom. It was found that the study of the historical context of the struggle
of Ukrainians for their rights, a new reading of the events of the past contributes to a deeper
understanding of the national idea and, at the same time, highlights modern social problems, issues
of national identity and self-awareness.

Key words: historical novel, work of Sviatomyr Fostun, literary heritage.

TBOpPM ICTOPMYHOI TEMATUKM 3aBXAM Nociganu YinbHe Micue B YKpaiHCbKin niTepatypi. Kuie-
CbKi NITONMCK, KO3aLbKi XPOHIiKK, TBOPU Mi3HILLMX YaciB CyNnpPOBOLKYBanMCcs BakaHHAM PO3KpUTH
NOXOO)KEHHSI HALWoro Hapoay, 3adikcyBaTu NoAii, ki Manu HauioHanbHe i couianbHe 3Ha4YeHHs,
a TakoX BigoOpasnTW LWOAEHHI, ApaMaTuyHi Ta TpariyHi BUTOKM LUMX Nogin, wob nepegatn ix
ManbyTHIM NOKOMIHHAM.

[o BMBYeHHS TBopYoCTi CBATOMMpa PoCTyHa 3BEPTANUCS B OKPEMMX HAYKOBUX Ta €CeiCTUNY-
Hux posBigkax P. Casuyk i M. TumoLlmnk, ogHak 06’eKTom AocnifKeHHs 30ebinbLuoro ctaBas Moro
nyoniLUMCTUYHUIA NiTepaTypHUA CNaokK.

My6niunctuka C. ®PocTyHa, Ha AyMKy PycnaHu CaBuyk, «€ YiTKOK penpeseHTauieto Noro rpo-
MaasaHCbLKOI NO3uLii, HaLioOHanNbHO-NATPIOTUYHOrO CBITOrMSAAY, HAayYKOBOI 6araTorpaHHOCTI, Kyrb-
TYPHUX LiHHOCTEN, icTopuko-hinocodcbknx norngagis. OgHak BoOHa 3anuwaeTbCs No3a yBaro
HayKOBL|iB — MOBO3HaBLiB, NiTepaTypo3HaBLiB, iCTOPUKIB, XXyYpHanicTUKO3HaBLiB» [5, c. 61].

CaitnaHa Jlywwin, aBTopka MoHorpadii « PomaHictuka ykpaiHcbkoi giacnopm 1960—1980-x pokis:
npobnemaruka, >aHpOBO-CTUNbOBI NapagurMmy, Bbadae y tBopyocTi C. POCTyHa, SK i AesKnx
iHLWMX AiacnopHUX MUCbMEHHUKIB, MOXIMBICTb PO3B’A3aHHS OAHIET 3 HaranbHUX Npobnem cyyac-
HOCTI — popMyBaHHs HaujioHarnbHoI eniTu. [locnigHuus 3asHadvae: «[licna BTpatv YkpaiHow Hesa-
NEXHOCTI Npo3aiky noyanu aHanisyBaTu NpUYMHN NOpasku BU3BOSbHUX 3MaraHb Yy pidHi yacu. Big-
noBigi Ha Ui 3annUTaHHA HaMaranucs 3HanmTu y BITYM3HSAHIN icTopil. Mpo ue cBigunTb poMaHicTMKa
M. JTasopckkoro, J1. MNMonTasu, P. Bonogumupa, C. ®ocTyHa Ta iH.» [2, c. 119].

HapaTtus HauioHanbHOI i0eHTUYHOCTI Ta ICTOPUYHY NaMm’aTb Y noB.icTi «Hac poscyante bory»
pocnignna M. borgaHoa. Ocobnnea yBara npugifieHa BUOKPEMSIEHHIO «MiCLb Nam’ATi» Y NOBI-
CTeBOMY MPOCTOPI, MatepianbHO-NpeaMeTHOMY TIi TBOPY, MMCbMEHHULbKIN peuenuil icTopudHoT
peanbHOCTI. Ha gymKy gocnigHuui, «Hapatme onopy Ta 6opoTbbu 3a igeHTUYHICTL Ta cBoboay
YKpalHCbKOI HaLi» OXOMNME NPOCTIP He TiNbKN Ha YKpalHCbKUX 3eMNsX, a 1 Janeko 3a IX Mex-
aMmu, WO OOCAraeTbCsa «3a paxyHOK 300paXeHHs 3ycTpiven yKpaiHCbKOT iHTenireHuil, sika Hama-
raniacs BUPILWNTKU YKpalHCbKI MnTaHHA» [1, ¢. 125] B eBponencbkmx KpaiHax.

MpoTe po3BigkK, NpUcBsYeHi BCceBiYHOMY BUBYEHHIO npo3n C. docTyHa, JOCi € NooguMHO-
knmn. MeTa HaykoBoi po©0Tu nonsrae y BUCBITNIEHHI 0COBNMBOCTEN NOETUKN ICTOPUYHOT MOBICTI
C. ®octyHa «Hac poscyautb bor». NoTpeba 3’sicyBaHHA npobrnem noeTuku 3ymoBuna subip
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o6’ekTa gocnimpkeHHsA — icTopuyHy noBicTb CeaTomupa PoctyHa «Hac poscyautb bory. MNpea-
METOM BMBYEHHS CTanm 0cobnmMBOCTi HapaTUBHOI CTPYKTYPU, BIATBOPEHHS iCTOPUYHNUX (haKTiB
Ta noain.

[nsa gocnigkeHHs ocobnmnBOCTEN NOETUKM NOBICTI ByNn 3aCTOCOBAHI KyNbTYPHO-iCTOPUYHNIA
mMeToA (aHani3 TBOpy Yy 3B’sI3KY 3 KyNbTYpHUM Ta iCTOPUYHUM PO3BUTKOM CyCninbCcTBa), biorpa-
diYHUM (OS89 NOACHEHHS XUTTEBUX (DaKTIB iCTOPUYHMX NOCTaTeN — repoiB PpOMaHiB), NCUXONOriy-
HWUI (19 XapakTePUCTUKM BHYTPILLHBbOIO CTaHy, eMOLiN Ta NepexmBaHb NEPCOHaXIB), KynbTypo-
NOriYHMI (N8 BUBYEHHSA KYNbTYPHUX acnekTiB, SKi BigoOpaXkatoTbCs Y MOBICTI).

[lo icTopn4yHOro MMHYNOro y CBOIN TBOPYOCTI 3BEPTanMCA YKpalHCbKi MMCbMEHHUKN XX CTO-
niTTa 9K 3 MaTtepukoBol YKpaiHu, Tak i mutui giacnopw. JocnigHuua Ceitnada Jlywin BigsHa-
yuna: « Tpagumuii ykpaiHCbKOT iCTOPUYHOI NPO3K MPOLOBXMN Taki Npo3aiku giacnopw, sk B. Bon-
koB, 0. Paasukesuny, C. doctyH, P. Bonogumnp» [2, c. 246]. BoHa cnylwHO 3ayBaxwuna, Lo
AiacrnopHy Npo3y Lboro nepiogy «HeobxigHO po3rnaaaTt Sk LiniCHICTb, KOTpa 6a3yeTbcs Ha eau-
Hi eTHOMITEepaTypHIA Tpaguuil 3 PI3HOBEKTOPHUMMW LUMISIXaMW XaHPOBOCTUIBOBOIMO PO3BUTKY»
[3, c. 210].

BuBYyeHHIO aiacnopHOl Npo3n MpPUCBSAYEHO HayKOBi PO3BiAKM BiJOMUX JiTepaTypo3HaB-
uis: P. lpom’sika, M. XXynuHcbkoro, I. CuBadeHko, 0. Koeanisa, P. Mos4yaH, B. NpocanoBoi,
B. Maupka, KO. MapuHeHka, B. l'ymeHioka, B. MNan4yeHka, T. Canurn, |. Habutosuya, ®. Morpe-
O6eHHuka, J1. CKkopuHM Ta iH.

Baxnuee micue y cydacHoMy niTepaTypO3HaBCTBI NOCiAaoTb Npaui AiaCnopHUX AocnigHu-
kiB: M. Binoyc-lapacesuy, I. 'pabosuya, B. [lepxaBuHa, J1. 3anecbkoi-OHuiikeswny, |. Kauypos-
cbkoro, I. KocTioka, HO. JlaBpiHeHka, M. OgapyeHka, J1. PyaHuubkoro, 0. LWepexa.

CeitnaHa Jlywin BBaxae 60—80-Ti pp. XX CTONITTS «HANCNPUSATIIMBILLMM YacoM ANs iCTOpUY-
HOT Npo3n» [2, c. 379], akueHTytoum Ha TBopYocTi C. POCTyHa Ta iHWKNX AiaCNOPHUX MUCbMEHHU-
kiB — KO. Kocaua, M. Jlasopcbkoro, J1. NonTaswn, KO. Pagaukesuya, b. MNMongaHnya.

KOpin KosaniB, aHani3ytoun TBOPYICTb NMMCbMEHHWKIB-eMIrpaHTiB, 3a3Havae, Lo yKpalHCbKa
niTepatypa B emirpadii «36eperna TBOpYMI NOTeHLUiarn, 3aiiCH1una HeabusakM NPOpuUB y Pi3HUX
XXaHPOBO-POOOBUX YTBOPEHHSIX, pearidyBanacs y CTUribOBOMY po3MaiTTi» [4].

Ha aymky Onbru XapnaH, TBOpYiCTb BaraTboX NMMCbMEHHUKIB «yKpaiHCbKOI Aiacnopu noctae
3aranibHUM TEKCTOM, Y SIKOMY 36epeXeHO LOCUTb BaXKITMBUX OIS iICTOPUYHOI, KyNbTYPHOI nam’siTi
Ta HauioHarbHOI IAEHTUYHOCTI MapKepiB, WO BUKOHYIOTb (PYHKLUIT MHemoTony» [8, c. 61].

CeaTomup-Muxainno PocTyH (cnpaexHe iM'a Ta npissuwe — Mansa MapigaH Omutpo) — Bugat-
HWI YKPATHCbKUIN NMMCbMEHHWIK, XXYPHanICT, rpoMaacbkvu i nonitnyHun gisd. Iig yac pyroi ceitoBoi
BiHW BiH NPUEAHABCA 40 YKPAIHCbKOrO HaLiOHarnbHO-BU3BOSLHOIO pyxy. «Y nunHi 1944 p. notpa-
nmB y NonoH, nepedysas y PimiHi (ITanis)» [6, c. 436] ao 1947 poky, nicns 4oro oTpMmaB 403BiN Ha
Bui3g oo Benukoi Bputanii. Nig yac ceoro nepebyBaHHs B AHrnii, KaHagi Ta CnonyyeHux LTatax
Ceatomup PocTyH 3000yB BMLLY OCBITY i BUBYAB yKpaiHCbKy niTepatypy B YkpaiHCbkoMy Binb-
Homy YHiBepcuTeTi B MioHxeHi (baBapis) Ta npaBo B Yukasbkomy yHiBepcuteTi (CLUA).

[McbMeHHUK BpaB aKkTMBHY yyacTb Yy rpOMafcbkoMy XuUTTi gk cekpetap Colo3y ykpaiHuiB
y Benukin BputaHii (1971-1973), BigirpaBaB Baxnusy ponb y CsitoBomy KoHrpeci BinbHux
YKpaiHuiB (byB cekpeTapeM opraHisauii), ronosoto O6’eqHaHHS KOMULLHIX BOSKIB-yKpaiHLiB
i BiuenpesmgeHTom CBITOBOI paan YKpaiHCbKMX KOMOaTaHTCbKMX opraHisadin. [Josrum vyac OyB
pefakTopoM XypHany «BigomocTi», BincbkoBoro xypHany «Cypmauy. MNovnHatoum 3 1978 poky
BMKOHYBaB 0DO0B’A3KM rONIOBHOMO pefakTopa TXHeEBMKa «YkpaiHcbka [ymkay y JIoHAOoHi.

Yxe 3a vaciB HeszanexHol Ykpaini Ceatommp PocTyH cTtaB uneHoM Chinkm NUCbMEHHUKIB
Ykpainu i Cninku ocpiuepie Ykpainu, 6yB BubpaHmi o cknagy YKpaiHCbKOro MixKHapogHOro
KOMITETY 3 NTaHb HayKu | KynbTypuy npy HauioHanbHi akagemil HayK YKpaiHu.
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Kutta C. ®doctyHa TpariyHo obipanocsa 25 nunHa 2004 poky B pe3ynbraTi aBTOMOBINbHOI
aBapii, yHacnigok sikoi Takox 3armHynu MapkisH Wentuubkuin, sk 6yB cekpetapem [0noBHOI
ynpasu O6’eqHaHHA KONMULLHIX BOSIKiB-yKpaiHLiB, Bonogumup liren, yneH ykpaiHCbKOI rpoMaam
y micTi Par6i, Ta PomaH lNaHkeBuy 3i JleBOBa.

Jo nitepatypHoi cnagwmHn CeaTtocnasa POCTyHa Hanexartb OMOBiA4aHHA i cTaTTi, NPUCBS-
YeHi NogisiM pi3HUX icTopudHMX enox, 3okpema y XVII-XVIII ctonitTax, icTopuyHi kHurn «lMnem’s
HenokipHux» (1971), «3BigyHu ctenoBux koropt» (1972), «Hag Mannyem rpumntby» (1973),
«Wnaxamn cmepTi» (1976), YNCNEHHI HAYKOBI pO3BIaKMN.

My6nikayii docTyHa cTtanu AOCTYNHUMM yMTadyaM HesanexHoi YkpaiHu B 1992 poui nicns
BMAAHHS 1noro nosicTi «Hac poscyantb bory.

IcTopmyHa noBicTb «Hac poscyante bor» — Le lmpokomacLuTabHe NonoTHO, B AKOMY MAETbCH
npo O YKpaiHUiB, iXHIO HEBTOMHY O0poTbOy 3a CBOI nNpaBa i He3aneXHiCTb, CnpaBeanMBUNA
KO3aLbKui yCTpiln, HeBracumy rtoboB J0 CBOET BiTunaHu.

HenMOoBIpHMI CcnnaB MUCbMEHHULLKOrO TamnaHTy, BaXKKOro >XUTTEBY LUMSXY, HanoBHEHOrO
BUNpoOyBaHHAMK i BopoTbboto, | waneHoi nwboBi A0 pigHOI 3eMni 4O03BOMWAN CTBOPUTU
C. ®oCTyHYy sICKpaBuin HaLioOHaNbHWI HapaTMB, WO 306paxye yKpaiHCbKM NPOCTIp, BIiGTBOPUTK
CKnagHy ApaMy AyLWeBHUX NepexmBaHb, EK3UCTeHUinHoro Bubopy retbmaHa Nasna Mony6oTka,
SIKUW MPUHIC Y XXepTBY CBOE XUTTS, Big4aBLUn nepesary CMepTi y 3aCTiHKax NeTPOBCLKOI B'A3HMLI,
Wob6 3anuwmnTUCA HaBikv B icTOpil YKpaiHu Ta 1i Hapoay. BiH «3akpinuB Benu4yHy noctatb reTb-
MaHa-MyYeHuKa B YKpaiHCbKiN XyaoXHin nitepatypi» [7, c¢. 9]. [MMCbMeHHUK Oae HacTaHoBY
«YKpaiHCbKi MONogj, WO Cny>XnMTu YKpaiHi 1 yKpalHCbKin Hauil Tpeba n MoxHa Bcloan, Ae TinbKu
BOHa NPOXMBAE, PO3KMHEHA MO Pi3HUX KpaiHax cBiTy» [7, c. 9].

lMoBHOMacLwTabHe BTOPrHEHHSI POCIMCBKOI apMii CIPUYUHUIO HOBY XBUMKO emirpadii ykpa-
THUiB (34e0inbLuoro ykpaiHCbKMX XIHOK 3 AiTbMu) oo kpaiH €sponu, CLUA, Kanagu, Tomy us
AnaakTMyHa HacTaHoBa — BOPOTUCS 3a He3anexHy KpaiHy, BigAaHO CY>XUTK T — 3anvLaeTbCs
aKkTyanbHOH i JOCI.

«Hac poscygutb Bor: ictopuyHa noBicTb 3 4aciB retbmaHa [MaBna Nony6oTka» HanucaHa
1978 poky, ogHak nybnikauisi ctana MOXIIMBO NIULLIE Yepes CiM pOKiB | BUMLLIIA APYKOM y Buaae-
HuuTBI LleHTpanbHoi Ynpasu Cninku YkpaiHcbkol Monogi 3aBasiku piHaHCOBINM JOMOMO3i aHO-
HiMHOro gobpogais.

Tip penpeseHTye, 3 0AHOro BOKY, ICTOPUYHUI KOHTEKCT 60pOoTbOM yKpaiHUiB 3a CBOI npaega,
a 3 iHWOro — cnyrye TroM AN PO3KPUTTS Cy4acHMX couianbHux Npobnem, nuTaHb HauioHanb-
HOI iAeHTMYHOCTI Ta CaMOCBIAOMOCTI, SIKi HaA3BUYAWHO CUSTbHO MEepPerykyTbCH, Lo, Ha Hall
nornsag, CyTTEBO PO3LUMPIOE XPOHOSTOTYHI paMKK po3nosiai.

Y nicnscnosi BUAaBHULUTBA 3a3Ha4YeHo, Lo KHUra CNMpaeTbCa Ha iCTOPUYHI bakTu, Mae rmu-
OOKNN BUXOBHWUI CEHC i 36aravye ykpaiHCbKy niTepaTypy HOBUM TBOPOM: « TuM GinbLue, Lo Toro
poay TBOPU MOXYTb MOSIBAATUCA TiNlbKWU B YMOBax CBOOIAHOT TBOPYOCTi Ha YY>KWHIi, 8 HEMUCTUMI
NOKW WO B NOHEBOMEHIN Hawaakamu NMetpa 1-ro YkpaiHi» [7, c. 319].

Ha Hawy aymky, ogHieo 3 BM3HavanbHuX puc TBop4docTi C. docTtyHa 6yno 3auikaBneHHs
MWHYNUM BIaCHOro HapoZdy i osibKNopoM, WO XapakTepHo i Ans Teopy «Hac poscyantb Bory».
[MMCbMEHHUK, AKMA aB aBTOPCbKE BU3HAYEHHS XaHpy TBOPY SIK iCTOPUYHOI NOBICTI 3 YaciB reTb-
mMaHa [NaBna Mony6oTka, ogpa3sy 3aHyptoe ymTadiB y peanii XVIII ctonitta. 3 nepwmnx cTopiHOK
y Oekinbkox ab3auax aBTop 3ManbOBYE KapTUHW ByaeHHOCTI micTa [myxoBa: «Y ropogi ctuxna
AaBHO pyxnuBa MeTylwwHsA. CTaTeyHi MiwaHu Ta panui BXe cuainu y cBoix gomax, nigpaxosy-
IOuM OeHHI 3UCKW, Kpamapi crinanu y ckrnagax, nepeknagarodm Tosap i NpUroToBrAsoYM NOro
Ha HacTynHWMM GasapHUN OeHb, a KO3aKU-TYNbBiCU NOXMENAnucs B wuHkax» [7, c. 11]; «Yac
BiZ Yacy 3abiranu 0o WWHKIB NPOI3Hi riHUi 3 nonkiB <...>. Ta we 3axogunun Ao LUMHKIB LapCbKi

38 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 21

noaun — CTpinbLi, erepi, pantepi Yn gparyHu 3 MOCKOBCbLKOI 3aroru, wo crosana y [mnyxosi. Hacom
npuxoaunn n Mockani — nucapi Ta nignucynkmn 3 kaHuensapii Manopocincbkoi konerii» [7, ¢. 12].

Y nosicti C. ®ocTyHa WNPOKO PEMNPE3EHTYIOTLCA COLiaNbHO-KYNbTYPHI acnekTn XutTa
i AYXOBHOI crnagLwwmHn ykpaiHuis nepwoi nonosuHn XVIII ctonittd, B TOMy 4ucri HapoaHi Tpa-
anuit Ta obpsan, 3oKkpema, onucaHi CBATKyBaHHA HOBOro poky, Becinns, mMangaH, sipMapok,
Ko3aubku NMobyT. TakoxX y TBOPI 3ragytoTbCsa Npodoecii i poan AisanbHOCTI, NpUTaMmaHHi LboOMy
iCTOpMYHOMY niepioay (Ko3aku, CBALLEHHUKU (MPOToiryMeH, apxiMaHApuT), NacidyHKN, MancTpu-
PYOHWKM, LIeXMancTpu, ABipcbka cryba, wadhapi, KMYHUKK, MOKOWOBI, MOCUINBbHMKK, CBiYKapi,
ABOpPELbKI).

MoBicTb «Hac po3cyauTb Bor» xapakTepmnayeTbCa BHYTPILLHBOK LiMiCHICTIO: BCe, WO Biaby-
BAETbCA B XYyOOXHbOMY CBITi MOBICTi, BigMNoBigae BHYTPILWHIM 3aKOHaM 4acy Ta NpocTopy, Ae
KOXHa nopgist NoriYyHo BUNIMBAE 3 nonepeaHbol Ta BU3HAYae HacTynHy. B3aeMo3B’si30K nogin,
KU MaKe 3aBXAM Ma€e XPOHOMONYHUIA NOPSAA0K, TAKOX YacTKOBO 6a3yeTbCst HA MPUYMHHO-
HacnigKkoBuX 3B’A3Kax.

Y XyOoXXHbOMY NMPOCTOPI TBOPY Ail0Tb ABi HEPIBHI CUIK, SIKi NPOTUCTOANN O4HA OAHIN | B pearib-
HOMY MPOCTOpi 3a 4aciB reTbMaHyBaHH4 [MaBna MonyboTtka: Manopociviceka Konerisi, 3a akoto
ctosanu uap lNeTtpo, ypsag i apmis, a 3 iHWOro — Ko3aLbka cTapLunHa.

BukopucTaHHs icTopuyHMX nepcoHarnivi i akTiB y NOBICTAX € BaXTMBUM 4118 rMOLLOro poay-
MiHHSI KOHTEKCTY W OUiHKM MOAIN Ta nepcoHaxis. Takui nigxia qopmye ayTeHTUYHe Trno Ans
NoBiCTyBaHHS. 3BIiCHO, BUKOPUCTAHHS ICTOPUYHUX (DaKTiB Yy niTepaTypHMX TBOpax BMMarae Big
Oyab-aKoro aBTopa 06ay4yHOCTI Ta rMUMBOKOro PO3yMiHHS iCTOPIT, OCKINbKM BaXnuBo 36epiratu
GanaHc Mixx aBTEHTUYHICTIO Ta XyA0XXHBbOI CBOGOA0H0, 0O CTBOPUTH LiiKaBMIA Ta MEPEKOHNNBUIA
po3noBigHMI MmaTtepian. Beaxxaemo, Lo ue cnoBHa Baanocs CeAToMmpoBi POCTYHY.

Y HapaTMBHOMY MpPOCTOPi (PYHKLIOHYIOTb peanbHi ICTOPUYHI Aisdi, SKi penpeseHTyrTb
KO3aLbKy BEPXIBKY: YKpalHCbKMA HakasHui retbmaH [laBno lMony6oTok, reHepanbHUM nucap
CemeH CaBuy, reHepanbHui cyoaq IBaH YepHuw, Mmpropoacbknin NonkoBHUK JaHmuno Anocrton,
reHepanbHuin 0603HUN Akis Jnsory6, reHepanbHui ocaByn Bacunb XKypakiBCbkui, KO3aLbKi
nocnu Bacunb bukosceknin i CemeH PyGeup.

ABTOpCbKa ysiBa TanaHOBUTO BMucana y noBiCTb 06pasn MOMKOBHUKIB, KO3aLbKUX agMiHi-
CTpPaTUBHUX AisdiB, NpuxunbHUKIB Masenu, siki npoXxmneanu no3a Mexxamu YkpaiHu, ane cnpuanm
NPOCYBaHHIO YKPAIHCbKUX IHTEpeciB 3a KOPOOHOM, CBILOMUX YKPaIHCLKMX MOSOAUX nogen —
CTYAEHTIB, KO3akKiB, CUHIB KO3aLbKOI CTapLUMHK, SKi WMpo TypOyBanucsa ManbyTtam YkpaiHu,
BiZOAaHO CryXWUnu pigHin 3emni Sk Ha 1T TepuTopil, Tak i Aaneko 3a Mexamu.

Xo4a reTbMaHcbki NoBHOBaxkeHHs [NaBna lNonyboTtka 6ynv oOMexeHMMM, Haka3HWiA reTbMaH
MaB Ha MeTi BCTaHOBUTU MOPSAOK Ta 3aKOHHICTb B yKpaiHCbKOMY yripaeniHHi. BiH Hamaraecsa npunu-
HUTW 3MOBXUBAHHSA CTapLUMHAMM Ha MICLISX, PO3Cuiatoum yHiBepcanu, siki 3a00poHANn cTapLumMHam
BMKOPMCTOBYBATW KO3aKiB Ha CBOI NOTpeOU MiJ 3arpo30t0 CyBOPUX MoKapaHb. Takox BiH pedopmy-
BaB Cy[OBi yCTaHOBM, 06 3anobirtn xabapH1UTBY CyaaiB, HEMPaABOCYAAH0 Ta YTUCKaM 3BUYANHNX
nogen. 3amictb Toro, Wwob cyaai abo oTamaHu cygunu CaMmoTYXXKKU, BiH BINPOBaAMB Y CiflbCbKUX,
COTEHHMX Ta NOSIKOBUX CyAax y4acTb KiflbKOX acecopiB 4115 KOHTporo. BcTaHoBMB npouenypy ane-
NAUIN 40 BULLOTO Cyay WOoA0 PilLeHb HKYKMX | JOKIaB 3yCunb AN NOKpaLLeHHS AiaNbHOCTI BULLOMO
BiicbkoBoro cyay. Kpim Toro, BiH Big3Ha4MBCS SK KynbTypHUWA gy, 3ibpaBlumn 3HavHy Gibnioteky
Ta cucTemaTmnsyBasLUM BnacHU nitonuc — «KpoHiky» 3a nepiog 3 1452 no 1715 pik.

«Y myxo.i 3acina Koneria n pagutb Ko3aubkot 3emreto. A HiBUTo HakasHWIi reTbMaH, ane
MOSs1 BNaga >axnueo obmexeHa. 3a KOXXHMUM MOIM KPOKOM CRiAKYKTb LUMUIYHU A AOHOLLMKK
BenbsmiHOBay, — KOHCTaTy€e rofioBHWUMA repow, BOAHOYAC BUKAa3ykouM FOTOBHICTb GopoTuca 3a
«BOJTbHOCTI | MpaBa HaLOol OTYM3HM ... 0 OCTAHHLOrO Bigamxy» [7, c. 52].
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HamaraHHg Maena Nony6oTtka noBepHyTM YKpaiHi Ti npaBa i ceoboaun, cnpobu BigHOBNEHHSA
NOBHOLIHHOIO reTbMaHCTBa, NikBigauis ManopocincbKkol Konerii 1 ogHoYacHe OTPMMaHHSA NeTu-
uii Big Ko3aubkoi cTapwuHu 3 Tabopy Hap pidkoo Konomak, sika Tex BKrodana npoxaHHS
MoBepHYTU BCi NpaBa YKpaiHi, B TOMY YMCAi 1 MOXIMBICTb BMOMpaTh reTbMaHa, o0ypuno moc-
KOBCbKOrO Liapsi i npu3Berno Ao yB’sa3HeHHs [ony6oTka, YepHuwa i CaBuya y MNeTponasniBcbKy
dopreLto-B’a3HMUI0. [MapanenbHo Bigbynuca apewwTtn B YkpaiHi. Y uen nepiog 6ynu yB'a3HeHi
MUPropoACHKUIN NONKOBHUK JaHuno Anocton, reHepanbHui 0603Hmmn Akis Jlnsory6, reHepanb-
HUN ocasyn Bacunb XXypakiBCbKUW, Kiflbka MOSIKOBHWUKIB Ta agMIHICTPATUBHUX AisdiB. Takum
4YMHOM, YCH KO3allbka BepxiBka onuvHunaca nig cnigctsom i nepebysana y [eTponasniBCbkin
B’A3HULi. CnigcTBO TpuBano mamxe yBecb 1724 pik i NPUNNMHUNOCSA, Tak | He 3aKiHYMBLUUCD,
y 3B’513KYy 3i CMEpPTIO MOCKOBCBKOrO Liapsi. HakasHuin reTbMaH i reHepanbHuUi nucap He Nepexnnu
YB'A3HEHHS, 300pOB’'s 6araTbOX iHLWMX BU3HAYHMUX AisdiB Oyno nigipBaHo XaxMBnMMn ymoBamMmm
nepebyBaHHA y B'A3HMLI.

Barato BaxnmBux nogin, siki GOpPMyIOTb CHOXKET, y MOBICTI NpeacTaeneHi He Gesnocepepn-
HiM onucoMm, a BigobpaxatTbCa Yepe3 CIPUNHATTS LMX MOAIN NEPCOHaXXaMu, YacTo Y BUrNAai
PETPOCMNEKTUBMN.

Y Takuin cnocib Yntay 3HanoMUTbLCS 3 JaBHO MUHYNUMMK nogiamu nig yac cnoragis JaHuna
AnocTtona npo po3MoBy 3 reTbMaHoMm Masenoto, akun 6a4mB y pori CBOro HACTyMHUKA came
nonkoBHWka Anoctona. Po3gymu npo manbyTHE KO3aubKol 3eMili HePO3PMBHO NOB’A3aHi 3 0CO-
OucTiCcTIO ManbyTHLOrO reTtbMaHa: «YKpaiHO MOBUHHA pSAMTM B ManbyTHbOMY, MiCns CMepTi
CkoponaacbKoro, noguHa, sika He nige Ha Byaovky MockBu 1 He 3anpogae Ko3aubKoi 3eMni»
[7,c.17].

Y cnoragax NOMKOBHWK NOBEPTAETLCHA B TOM MOMEHT, KOMW «MNriakas, MOB Mana AUTUHA, Konu
npoLLaBcsa 3 reTbMaHOM, SIKMI He XOTiB Ao cebe cnaewn, ane G6axas gobpa YkpaiHi n Hapoaosi,
AyMaB i XXypuBCH [0oNet0 YKpaiHCbKMX 3eMerb Ta iX Manbytrtamy» [7, c. 17]. MNicna npusHavyeHHs
uapem Mony6oTka Haka3HUM reTeMaHoM AnocTton He 6yB po34yapOBaHWUI, OCKINbKN BBaXKaB MOro
riZHOI0 KaHOWOATypolo Yepes HanonernueicTb i BnepTicTb MonyboTka.

Cnoragn npo Maseny y TBOpi CynpOBOOXYIOTbCA CMYTKOM Yy CTapLUMH, SKi 3aBOsdyBanu
MOKINHOMY reTbMaHy CBOIMW BiMCbKOBMMW paHramu, AobpobyTtom, cnasoto, i JoKopamu CyM-
NiHHSA, WO He Niwnun 4o KiHus 3 Masenoto Yyepes HeYCBIAOMMEHHS TpariYHUX HacnigkiB: «YciMm im
3a reTbMaHyBaHHSA CkOponaacbKoro ctano ogpasy BUAHO, 40 4oro npsamye uap Netpo, Bkopo4y-
I04M CTyMEeHeBO KOo3aLbKi NpaBa 1 BonbHOCTI» [7, ¢. 108]. Ctapwi odiuepm 3 xxypboto 3ragytoTb
MUHYIe, «sIKe Ha3aBXau NULLIMMOCA B IXHi namM’aTi cnaneHnmn pyiHammn batypuHa, rapmatHoro
kaHoHagot nig MNMonTtaBoto i goBroniTHIM nepebyBaHHAM Ha YyXuHi» [7, c. 182]. MncbMeHHMK
aKUeHTye Ha BigaaHoCTi cTapwunx oduiuepis: «[lMnakanu BoHW, MOB AiTW, XOPOHAYM CBOro CTa-
poro reTbMaHa B 4yXy 3emnto. Octanucs BipHi MOro 3anoBiTOBI i CAYXUIu Tenep BiflbHO reTbMa-
HoBi Opnuky» [7, c. 182].

I3 6ecign Ackep-naLli 3 Mmapkisom ®paHcya ['i30ToM cTae BiAoMO, Lo No3a Mexamu YKpaiHm
Ail0Tb NPUXUNbHUKM Masenn Ha KOpUCTb KO3aubKoi Hauil, ue BiabyBaeTbCs i B €BPOMNENCHKIN
(monopgi odpiuepn, siki B HOHOMY Bili MOKMHYNKU YKpaiHy n Bupocni y ®PpaHuii, 3anuwmnucs
LLMPUMKM YKPATHUSMN, «3aB3ATUMM Ma3enUHUAMM 1 Nobunm BCiM cepueMm i gyLieto oTy aaneky
yapiBHy YkpaiHy» [7, c. 182]), i B asincbkux gepxasax, y MaHgxypii, Kutai, Anowii, OToMmaHcbKin
iMnepii, «B 9K MaszenuHui xogaTb nig 6yH4ykamm, HIGUTO BipHO cnyxaTtb [NopTi, a Hacnpasai
Ail0Tb Y KOPUCTb CBOET HaUil...» [7, C. 24].

Ackep-nalua 3i3HaeTbCH, WO OOCAr BUCOT Y TypeLbkKii BINCbKOBIM criyxbi, oaHak 3anuiia-
€TbCA YKpaiHLEM, a NOro CTaHOBULLE O03BOMNSAE BECTU KOPUCHY AN YKpaiHW NOniTUYHy Aisnb-
HICTb. 3 MOro yCT YnTad Oi3HaeTbCs NPO HamaraHHs [leTpa «3HULWMTK BCi NpaBa W BOSIbHOCTI

40 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 21

Ko3aLbKol 3eMni i 3pobutn 3 YKkpaiHm npoBiHuito. BUBOPHUIN reTbMaH Le BCe-Takm CyBepeH, Xou
i 3 obmexxeHoto Briagoto» [7, c. 31]. Takox Ackep-nawua xapakrtepuaye NonyboTtka sk BiagaHoro
3axMCHUKa npae Ko3akiB: «[lonyboTok — masenuHeub. Takum BiH ByB, TakMMm i 3anuwumBecs, 36ar-
HYBLUW, WO roTye uap NeTpo Ko3aubkin Hauii» [7, c. 31].

YKpalHCbKUI iICTOPUYHUIA NPOCTIP IHTEPNPETYETLCHA NMMCbMEHHUKOM 3a4nNS iHilitoBaHHA ped-
NeKCii WoAo MUHYNOro Ta cydacHocTi YkpaiHu. HoBe npounTaHHs MUHYNUX Nogin gonomarae
ynTayesi rMubLue 3po3yMiTK Ta Big4yTN CNeUndiYHNN AyX, HaLiOHANbHY iAEHTUYHICTb YKpaiHUIB.
Conigapusyemocs 3 gymkoto C. Jlywin, wo AiacnopHin npo3i BnacTMBUKW «HaLiOHanbHUA Yaco-
npocTip, Wo Hemucnumum 6e3 TpboX YacoBUX BUMIPIB: MUHYMNOrO, Cy4acHOro, ManbyTHLOro»
[2, c. 357]. OocnigHnua 3a3Havae, Wwo 0O «MUHYMOro 3BEpPHEHi nornaam 6aratbox MUTLIB, SKi
nparHynu OCMUCAUTU He nuwe aobpe 3HaHi, ane n ManoBifOMi CTOPIHKN BITYM3HAHOI iICTOPIT,
a TakoX 30eperTy CBOE HalioHanbHe MUHYyre B iHOKYNLTYPHOMY cepenoBuwi» [2, c. 357].

Kpi3b yBecb TeKCT NOBICTi npoxoauTb obpas Bynasu ik CUMBOM aBTOPUTETY, CNPaBeaAnnBOCTI,
pily4ocCTi, aTpnbyT KO3aubKOi Briagun: ONMCyoYM MUPropoaCchbKoro nornkoBHuka OaHuna Anoc-
TONna, NMCbMEHHWK aKUEHTYE, Lo TOW, K OAMH i3 HaWCTaplwux cepen CTapLluuH, mir 6u ctatu
HacTynHukom CkoponagcbKoro: «3BmyanHo, MoMy XoTinoca 6 ctaty reTbMaHoM, 60 HaBiTb cam
nokinHum Masena, Bignyckawo4ymM MOro He3adoBro nepen nonTaBCbkMM GOEM OO CBOrO MOJIKY,
roBOpMB Nomy, Lo nicns CKoponaacbkoro reTbMaHcbka bynaBa NOBUMHHA NEPEVTU B PyKM MOf-
koBHWKa AnocTonan [7, ¢. 16]. Ackep-nalua y po3MoBi 3 Mapkizom ['i3eTOM Tex po3MipKoBYE, LLIO
OynaBa morna 6 HanexaTtn NonkoBHUKY AnocTtony, ogHak [laHuno He 6yae peatucsa go bynasu
Yyepes LapCbKy HEMPUSA3Hb.

Mony6oToK 3i3HaeTbCA, WO TpumMae bynaBy y CBOiX pyKax He 3apaam 0CobBUCToro 4ectontob-
CTBa, a «Ha Te, WO6 MOrTM 3axuwaTi Hally 3eMnio Bif Wwopas BinbLoro MOCKOBCLKOrO 3asi-
XaHHA Ha Hel. | 3axuwaTtumy 1i 4o KiHua XutTa...» [7, ¢. 52]. Baxkotw Beaxae 1i [Masno lNony-
BOTOK i BOgHOYaC NpPUMaHNMBOK. Y po3gyMax HaoauHLi i3 cOBOI NOAYMKM HakasHUN reTbMaH
3BepTaeTbCcsA, 0bepexHo Tpumaroun OynaBy B pykax, Ao IBaHa Masenu: «Tebe BMKNMHAKOT,
IBaHe CtenaHoBumyy, — 3aBopywmnucsa Tmxo NonyboTkosi ycTta, — ane BiYyHUM Tu Byaew B icTo-
pii Hawworo Hapody. Tn NigHABCA BENWUKOTO Aina,  He TBOS BUHA, LLIO He 3Mir MOro JOBEPLUNTN.
Tn Bmep, IBaHe CTenaHoBuYy, ane TBOS iges xutume BiYHO. He BG’e i MeTpo, aHi noro Hacnig-
Hukn. Benuknn ByB ecu, IBaHe CtenaHoBu4y, Ta Sk Mano Bci mu Tebe posyminu!l..» [7, c. 21].
Y uen nepenomMHui MOMeHT [1onyB6oToK yxBantoe BaXNnBe eK3UCTEHLINHE pilleHHs — UTU 40
KiHUS Y MPOTUCTOSAHHI MK HUM | MOCKOBCBKMM LiapeM.

bynaea, sk cMMBON CNagKOEMHOCTI KO3aLbKOi Briaaun, Takox 3'BNseTbCA y po3moBi [aBna
Mony6oTka 3 [JaHnnom AnNocTonom nepes 0CTaHHbO MOI3AKOK HaKa3Horo retbMaHa go Netep-
Oypra. HakasHuin reTbMmaH, nepegyyBalyn CBOE HENOBEPHEHHSA 3 MiBHOYI, NpocuTb Anoctona
nepenHATK Gynasy y CBOI pyku, Wob He AaTy YKpaiHy Ha noTtany MocKansam, OCKifbKu He xoye,
wo6 BoHa noTpanuna 4o pyK HerigHWKIB.

Mony6oTok BBaxkae AnocTona eanHUM, XTO 3MOXe il BTPUMATK YeCHO i rigHo. [aHuno, skun
4yB yXXe Ui crnoa Big Masenu, po3ymie, WO HacTaB TOM Yac, SIKOro BiH Tak 6osBcs, agxe bynaea
O3Ha4ae Takox Te, Lo NoMy AoBeneTbes ctatn y ABobin i3 MNetpom. BiH 3anesHsie MonyboTka,
LLIO He AoMYCTUTb, «LWOB6 yCaKi Heroasi xananucs 3a reTbMaHCbKy OynaBy 1 3anpoayBany Ko3alb-
KWW Nof, Y MOCKOBCbKY HEBOIto» [7, ¢. 224]. CuMBORiYHO, WO Ha3Ba nigpo3ainy «bepun bynasy!»
4iTKO KOpPECnoHAY€E OCHOBHUI MeceaXX TBOPY — 3aXMCT NpaB KO3aLbKOi AepXaBu.

MMCbMEHHUK aKLUEHTYE Ha OCHOBHMX MOAisAX 4YaciB retbmaHyBaHHsi [laBna [lony6oTka,
akoro uap lNNeTpo npusHauMB HakasHUM reTbMaHoOM y HaA3BUYaMHO Baxkuh nepiog eTbmak-
LLMHW, 3aTUCHYTOI Y XXOPCTKI MONITUYHI 1 eKoHOMIYHI newaTa MNetepbypra. MeToto MNetpa Gyno
nepeTBOpPeHHs YKpaiHu Ha agMiHicTpaTtMeBHy oanHuuto MockoBLmHU: «BiH 3axonneHun igeeto
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BENMKOI MOCKOBCBKOI iMnepil, ide BeCb Yac NocigoBHO W BNEPTO A0 CBOEI METU, He orngagato-
YNCb Ha XXEPTBU N 3yCUNIIS, IMyXUA Ha NOACHKE rope i cribo3m» [7, ¢. 223]. MNony6oTok y po3MoBi
3 ANoCcTOMnoM NiAKPEeCnoe, Wo HEBMOSIMMOK KIHLEBOK iAe€e ONA Lapsa € CTBOPEHHS iMnepil,
a «leTbMaHLWWMHa BenbMM nlacun Kycok ans lNetpa. Pa3 BiH CxonuB MOro, TpMMae LynKo, NOKu
He NPOKOBTHE...» [7, C. 223].

Lle yacu xutpoi nonitukn B YKpaiHi, gka BUKNUKana BOPOXHEYY BcepenuHi YKpalHCbKOro
Hapoay, 3aroCTPeHHA HEBOOBOMEHHS KO3akKiB KO3aLbKOK CTaplunHow: «BctaHoBneHHs Mano-
pociicbkoi Konerii B YKpaiHi Oyno Baxkum noniTu4HMM yaapom ans Ykpainm, 60 cdakTtuyHo
HaKasHWU reTbMaH i Ko3aubKnuin ypsa nonaganu nig KoHTponb Tiel Konerii, Wwo n nigsaxysano
OCHOBY KO3aLbKOro AepXXaBHOro ycTpoto» [7, c. 6].

Mpo niacTynHiCTb MOCKOBCLKOI Bnaau rosoputs i cam Naeno MNMony6oTtok: «BoHwu, knaTi, pos-
TOYMMM 1 PO3KNanu MoparnbHO 6araubko HaLOro Ko3aubkoro 6paTta, CTBOPMBLLM i3 HBOTO faKy3
i AOHOLLMKIB, 3apaan 4apoBaHUX XyTOpiB, CTaBKiB Ta MIMHIB» [7, €. 52].

Llapcbkuin ypsg nocuntoBaB €KOHOMIYHI YTUCKM MNapanefnbHo 3 NOAITUYHUM MOHEBONEHHAM
YKpaiHCbKOro Hapogy. Ha oaHivi 3 BaxnnBUX Hapag CTapLuvH 3 BiMCbKOBMMMW ToBapuvLlamu obro-
BOPIOETHLCSA HOBMI CEHATCbKMIA YKa3 Npo «Mepenmnc yCix 3Ha4koBmX, OYHUYYKOBUX i BiINCbKOBMX TOBa-
PULLIB i3 TOYHUMK JOKa3aTENbHUMKN rPaMoTaMm Ta akTamu, SiKi NigTBepannn 6 Ym BOHN 3Ha4aTbCs
crnpaBAi TakKMMW, Yu iCMONHAKTb CBOK MOBUHHICTb, @ KOMK Hi, TO YoMy» [7, ¢. 108], Wwo BuUKnnkae
0b6ypeHHsi: «ObpaTu reTbMaHa He 403BOrSATb, OOKIanyu Hac nogaTkaMmu, Ta TakuMK, Lo N AUXHYTI
rogj, KO3akiB )XeHyTb 3a TPUAECATI ropu Ha BiViHY 1 KaTOpXKHIi poboTn, a Tenep AobuparTeesa 1 4o
Hacy [7, c. 109]; «3aTUCKYOTb MOCKani Halloro 6paTa Tak, Lo ax 4ybu Tpiwate» [70, c. 182].

PosmoBa reHeparnbHoOro cygai YepHuiwa, akuin gyxe nepenmMmaBca gonet YKpaiHu, i3 CUHOM
[MeTpoM 3HANOMUTL YMTa4a 3 TOrOMaACHOK CUTYaUIEl, XapaKkTepu3ayoUu 1i AK «TSXKKe BepeMier,
a MOCKOBCBLKOIO Liapsi — 4ecnoToM, 9Koro 60aTbcs i nepeq AkMm nnasytoTb MOCKOBCbKI BEIlb-
MOXi, BapBapoMm, Lo i «bora po3n’ae 6u 3a ceow Bnagy. Hegapma cami Mockani HasvBalTb
MNOro aHTUXPUCTOM <...> YKpaiHy 1 KO3akiB BiH HeHaBuguTb. O, Tak, YkpaiHa nomy notpidHa, 6o
ue ayxe barata 3emns. Ane BonentobHOro KosawTea BiH He TepnuTb» [7, . 15].

BopoTbba 3a npaBa Ta BONbHOCTI eTbMaHLLMHN, OBCTOKBAHHA MNO3uUil WoAo ob6paHHSA
reTbMaHiB 3a KO3aubKMMKU 3BUYasIMM ApaTyBario i NsKano MOCKOBCbKOrO Laps, L0 NpuU3Bero
B NoAanbLIOMYy A0 OCTaTOMHOIo NpuayLlweHHst [eTbMaHLWmHM.

OTxe, AocnigXeHHs OesKUX acnekTiB NoeTukn NoBicTi «Hac poscyantb bory 3acsiguye, Wwo
BMBYEHHS ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY OOpOTHOM yKpaiHLUiB 3@ CBOI NpaBa, HOBE MPOYMTAHHA NOgiN
MUHYBLUVHW CAPUSE MUBLLOMY PO3YMIHHIO HaUiOHanbHOI igel i BogHOYac yBMPA3HIOE CydacHi
couianbHi npobnemMmun, NUTaHHA HaLiOHaNbHOI iAEHTUYHOI Ta caMmocBigomocTi. bopoTbba 3a Hesa-
NEXHICTb | TepuTopianbHy UiNiCHICTb YKpaiHu 3anuaeTbCAa akTyanbHOH i A0Ci, 0COBNMBO B KOH-
TEKCTi NOBHOMAcCLUTAOHOI BiiHW. BuB4eHHA niTepaTypHMX TBOPIB ICTOPUYHOI TEMATUKM AOMO-
MO>XE MOBEPHYTU LUMPOKOMY 3arasny CrpaBXHI0 iCTOPI0, O4NCTUTH 1T BiJ HallapyBaHb HAB'A3aHOI
pagsHCbKOK BNagok nponaraHam, a ToMy i ctatn 36poeto y CyvacHin iHhopmaLiviHiv BiliHI.
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Y cmammi po3angHymo noecskOeHHICmb XyO0XHb020 mMeopy y haHmacmuyHoOMYy meopi Kpisb
fpu3my arokaninmu4yHux momusie. Memoto docnidxKeHHs € MePeOCMUCIIEHHS arnoKainmuYHoI ckna-
0oeoi noscsikdeHHocmi meopy Ypcynu ne [yiH «Ti, wo nokudaroms Omenacy. Memodamu nimepa-
MypO3Has4yo20 aHaridy € 2epMeHe8mMuUYHUU, Ncuxono2iyHul, po3esnsd noscskOeHHoCMi.

Anokanincuc, noqyuHaroqu 3 6ibnitiHux KHue, nepedbadyae Yimky nocridosHicms nodid, cmpykmy-
py U obpasu, wo Marome iHmepmekcmyarsbHi 8nnugu Ha nodasnbwy simepamypy XpUcmusiHCbKO20
ceimy. lNpsime U ornocepedkosaHe nidnopsiOKysaHHs snnusy 6ibnitiHUX Momuegie Ha meopyicmb MUCh-
MEHHUKI8 5K «8esiuko20 kody» (H. ®pali) nosHaqunocs 8 pisHux xaHpax. OOUH i3 maKux xaHpig — ue
aHmuymorii pi3Ho2o pody, 30Kpema i coyjanbHa haHmacmuka. lNoecsikOeHHICMb couiasbHil haH-
macmuui rnionopsiOKko8yembCsi He MIfbKU XaHPOo8UM 8uMo2aM 8i0meopeHHs1 diticHocmi, ane U criig-
gi0HoweHH0 cknadosux Lebenswelt. Dasein, mopanbHo20, dyX08HO20, Pe4o8020 €8imy U Kyrlb-
mypHux kodig. Teopuicmb Ypcynu ne [yiH € momy nidmeepdxeHHsaM. OnoeidaHHS «Ti, wo U0ymab
3 Omenaca» 3a XaHpOo8UM 8U3HaYEHHSIM caMOi as8mopKU € rcuxomichom, MoedHye pucu aHmuymonii
8 coujanbHiti gpaHmMacmuuj, ncuxonoaiyHoi npumdi. MoparnbHi imnepamusu, Wo pPo32nsa0armbcs
MUCbMEHHUUE, He MiflbKU CMOCYoMbCS MOXITUBOCMI CMBOPeHHS idearnbHoI 0epxasu, 0e 3a2arlbHe
wacmsi MOXJIuee 4yepes 20pe OKpeMux 2pomadsiH, a nidrnopssokosyromscs npobremam subopy rodu-
HOK XUmmeBo20 WIIAXY, NoYymms NPO8UHU, CrigrnepexusaHHs, NoKomiHb i penigit ma 6azambox
[HWUX MoparnbHO-emuUYHUX acriekmie e3aemodii noOuHuU U cycninscmea. Napaneni 0o anokaninmuy-
HUX Momuseie rnocmaromsp yxe 8i0 MipKysaHb Npo Moxrnusicms wacms 6e3 padocmi, 6e3 emnamii,
rnomim criggi@HocAMbCS 3 8UGOPOM 3eMHO20 wWisxy U eipu / Hesipu y CmpawHul Cyd i3 modymmsm
nposuHu, wacms Omesiacy npomucmaensemscs nekenbHUM Mykam OumuHu, a wisx 3 Omenacy
€ rnowykamu criaciHHs Oywi. Tox 3MiHa iCHysaHHs 0711 muX, Xmo eupiwue nimu 3 fno3ipHo idearibHoi
depxxasu, € pylHauiero ycmarneHo20 nopsioky, ane so0Hoyac, sk i 8 Anokanincuci, CmpawHuti Cyd
€ MOXIU8iCMI rnoyamu HO8e Xumms, 3MiHumucs Ha Kpawe. Cmpax neped 3miHamu, He8iOoOMUM
00HUX MeWwKaHUuie 3mMywye rnpumiymioeamu cosicmb, 3abysamu rpo Yyxe 2ope U bymu wacnu-
8uMm, 3abysaroqu NMposuHY, a iHWux 3myuwye 00 piwy4ux 0it, 3miHU ycmaneHo2o 6ymmsi. NoscsikOeH-
Hicmb Omenacy 00HUX pyUHYyeE, IHWUX niouwmoexye 00 criaciHHs enacHoi Oywi.

Knroyoei cnosa: noscsikOeHHiCmb, rcuxomich, aHmuymonisi, arnokanirncuc.
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APOCALYPSE: NEW KNOWLEDGE OR THE DESTRUCTION
OF THE ESTABLISHED ORDER (ONTOLOGY OF EVERYDAY IN ANTI-UTOPIA)

The article examines the everydayness of a work of art in a fantastic work through the prism
of apocalyptic motifs. The purpose of the study is to rethink the apocalyptic component of everyday life
in Ursula Kroeber le Guin’s work “The Ones Who Walk Away from Omelas”. The methods of literary
analysis are hermeneutic, psychological, consideration of everyday life.

The Apocalypse, starting with the biblical books, has a clear sequence of events, structure
and images that have intertextual influences on the subsequent literature of the Christian world.
The direct and indirect subordination of the influence of biblical motifs on the work of writers as
a “great code” (N. Frye) affected various genres. One of these genres is anti-utopia of various kinds,
including social fiction. The everydayness of social fiction is subject not only to the genre requirements
of the reproduction of reality, but also to the ratio of the components of the Lebenswelt. Dasein,
moral, spiritual, material world and cultural codes. Ursula le Guin’s work is a confirmation of that.
The story “The Ones Who Walk Away from Omelas”, according to the genre definition of the author,
is a psychomyth, combines features of anti-utopia in social fiction, psychological parable. The moral
imperatives considered by the writer relate not only to the possibility of creating an ideal state, where
general happiness is possible at the expense of the grief of individual citizens, but are subject to
the problems of a person’s choice of life path, feelings of guilt, empathy, generations and religions,
and many other moral and ethical aspects of human interaction and society. Parallels to apocalyptic
motifs appear already from considerations about the possibility of happiness without joy, without
empathy, then they are correlated with the choice of an earthly path and belief/disbelief in the Last
Judgment with a sense of quilt, and Omelas is contrasted with the hellish torment of a child,
and the path from Omelas as a search for the salvation of the soul. So the change of existence for
those who decided to leave the apparently ideal state is the destruction of the established order, but
at the same time, as in the Apocalypse, the Last Judgment is an opportunity to start a new life, to
change for the better. The fear of changes, the unknown, forces some residents to suppress their
conscience, forget about other people’s grief and be happy, forgetting guilt, and forces others to take
decisive actions, to change their established existence. The everydayness of Omelas destroys some,
and pushes others to save their own souls.

Key words: everyday life, psychomyth, anti-utopia, apocalypse, Ursula le Guin.

XKaHp aHTuyTOnil gyKe YyacTo NOEQHYETLCS 3 anokaninTMYHMMM MOoTMBaMu. Y niTepaTypo-
3HaBCTBI Opakye npaub, Ae 6 gocnigkyBanacs NOBCAKAEHHICTb aHTMYTONII, @ HAATO anokanin-
cucy. Tomy Tema € akTyanbHOK 1 HOBAaTOPCLKOH.

MeTo JOCNIAKEHHSA € NepeoCMUCIIEHHA anoKaninTUYHOI CKNaaoBol NOBCAKOAEHHOCTI TBOPY
Ypcynu ne NyinH «Ti, wo nokugatote Omenacy. Metogamu nitepaTypo3HaB4yoro aHanidy € repme-
HEBTUYHWUI, NCUXONOTIYHNIA, PO3rNsd NOBCAKAEHHOCTI.

Anokanincuc y Kynbtypi € HeOgHO3HAYHUM MOHATTAM. 3 rpeubKol NepeknagaeTbCs K «HOBI
3HaHHSA, BIOKPUTTSA, OAKPOBEHHS». HanyacTiwe B LWMPOKOro 3arany acouiloeTbCA 3 Ha3BOH
BiONINHNX KHUT.

«HamBigomiwmim anokanincuc, — 3a3Ha4yeHo B «J1eKCUMKOHI 3aranbHOro Ta MOPIBHAMBHOMO
niTepaTypo3HaBCTBay», — CKNaBCs B HOOEO0-XPUCTUAHCHKIN COBECHOCTI, MNOYMHAO4YM 3 KifTbKOX
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cToniTb A0 XpucTta 1 3akiH4yytouu | CT. H. e. BiH 3ymoBrneHun atmocqeporo TPMBOTMU | 3HEBIPY,
LLIO XapaKTepHO Af1a cuTyauii Aep>XaBHO-NONITUYHOI HECTabiNbHOCTI O4ENCHLKOro CyCcninbCTBa,
sIKe Nepexmno poanag uapcTea, psg KpOBOMPOMUTHUX BiliH, OKyMNaLilo Ta KatacTpody BaBifiOH-
CbKOr0 NMOMOHY, rPOMaASHCBLKY BiHy YaciB MakaBeiB Ta eKcnaHcito 3 60Ky renniHiCTM4HOro OTo-
YeHHs, BiHLUEM K0T cTaB pUMCbKUI npoTtekTopat» [1, c. 36].

AnokaninTMyHMMK BBaXatoTb KHUTY npopoka HaHuina 3i Ctaporo 3aBiTy, anokpudpu €Hoxa,
ABpaawma, NeTpa, Maena, Mapii Ta iHwi, 3pewToto, «OakpoBeHHs1 loaHHa Borocnosay, ae € 3Ha-
HHSA Npo Te, WO Mae nepegysatun agpyromy npuwecTio lcyca Xpucta. OCKinNbKM ONUCyTbCS Ync-
NeHHi KaTakniamu, pynHalis yctaneHoro nopsaky, nogum ue cnpuiMaroTb sk KiHeub cBiTy. Oui-
KyBaHHS KiHLA CBITY NOPOOXKYE HU3KY ecxaTornoriYHnX MOTUBIB y niTepaTypi, NpoTe, BOYEBUAb,
BaXXJTIMBO HE OTOTOXHIOBATU anoKaninTU4Hy N eCXaTonorivyHy CKnagoBi MOBCAKAEHHOCTI XyO0X-
HBbOrO TBOPY 3 (PINOCOCLKOT TOYKN 30pY.

[nsa nepeocMucrieHHA anokaninTuyHMx MOTMBIB XX CT. Yy €BPONENCBbKOMY, KaHaACbKOMY
N aMepuKaHCbKOMY pOMaHi Ha NepeTuHi MogepHi3My Ta NOCTMOAEPHI3MY BaXIMBY poOfb Mae
npausa T. NedpdepHaHa «[lMocTanokaninTuyHa KynsTypa: MOAEPHi3M, NOCTMOAEPHI3M i poMaH
XX ct.» [2, 2008].

Anokanincuc sik popma HapaTuBy, LLIO MaAE YiTKMIA NOPSLOK NOCAIAOBHOCTI Nogin, sik y 6ibnin-
HUX anoKaninTU4YHMUX TEKCTax, OMPUSIBHIOE CMUCH NOACBHKOro OyTTs B CyyacHy ernoxy, nocrtae
y npausax @. Kepmoyaa [4].

Y auceptauii M. Kipsiyok «Bisii anokanincucy B ykpaiHCbKOMY NOCTMOAEPHICTCBKOMY pOMaHi»
[5] noeTbcs NPO NCUXONOTiYHMIA anoKanincuc, CTBePaXKYETbCS, LLO BiH «MNOB’A3aHU 3 KaTeropi-
AMU «KOHUENList AIMCHOCTI» Ta «KOHUEMNLiS NMOAUHMY, MCUXONOTiYHUIN anoKanincuc ctae 3MicTo-
BOI TEHAEHLi€e nocTmoaepHol nitepatypu» [5, c. 32].

KiHeub CBITY 4N NIOOWHU € PYNHYBaHHAM Ti NOBCAKAEHHOCTI. TOX anokanincuc ans nepeciy-
HOT 0COBUCTOCTI 3a3BMYal acoLiETLCA 3i CTpaxom nepen 3amiHamu, Lo 3arpoXyroTb 1i WacTHo,
1T XXUTTIO, PO3MIPEHOMY ICHYBaHHHO.

LLle B niTepaTtypi MisHboro CepegHbOBIYYs anokaninTU4Hi MOTMBM NOocTaBany Nopyd 3i crnpo-
6oto niaTBepanTn / cnpoctyBat 06yMOBMEHICTb MPUXOAY KiHUSA CBIiTY BMacHe BYMHKaMM Cammnx
nogen, a wWwe ToYHiwe — iX rpixoBHicTio. Kapa boxa sk nokapaHHsA 3a rpix. Lle i BinHKW, HawecTs,
HaBanm, MOPOBULLi 1 iHLLI XXaxu.

Monpwu Te, WO Bi4 AABHWHU OO Cy4aCHWUX aHTMyTOMiN MWHYNo Garato yacy, ocHOBa arnoka-
NiNTUYHUX MOTUMBIB Ta iX iHTepNpeTauii B nitepaTypi, Wwo ob6TskeHa Benvkum Kogom (H. dpan),
TOOTO NOCTXPUCTUAHCBLKOIO CBITY, HEMUHYYE Nignagae nig OHTONOri0 NOBCAKAEHHOCTI nepeciy-
HOro rpilHKKa. BogHoyac anokaninTuyHi CkNnagoBi — Ue He TiNbKM OYiKyBaHHS HEBIAOMOro, ane
n CtpawHui Cya i cnpaBegnvee pileHHS.

[MOBCSAKAEHHICTL B aHTUYTOMIAX € SIBULEM KOHTPaBEPCIiMHMM, OCKINIbKA MOEOHYE MOX-
NMBOCTI BUragkn M pearnbHOCTI. B eHumknonegii € Bu3HavyeHHs aHTuyTonii: « AHTUYTONIS (BiA
aHmu... Ta ymornisi) — KpuTU4HE 300paXKeHHs B XyAOXHIN nitepaTtypi abo kiHemaTorpadi Hebes-
nevyHnxX TeHAEeHUIn i HacnigkiB couianbHUX eKCNepuUMEHTIB, aHTUIYMaHHOI CYTHOCTI LepXKaBHOI
cucTemu, sika nig BUrMSAOM «MNONiNWeHHA» Ta NpuHagHuX igeanis CNMpaeTbCsl Ha HACUITbCTBO,
obnyagHy igeonorito, NpuayLweHHs ceoboam 1 amopaniam» [6].

Tox Big «JlesiadhaHa» T. M066ca, kpisb «MaHapw Jlemioens N'ynnisepa» k. CeicdTa, «CkoT-
Horo asopa» Mwukonu KoctomapoBa, i Ao «lonogHux irop» (The Hunger Games, 2008) C. Kon-
niH3 6a4nmMo obirpaBaHHA coujianbHUX EKCNEPUMEHTIB i T, Ik BOHM BMNNMBAKOTb HA NOBCSAKOEH-
HICTb reposi B Xy4OXXHbOMY CBITi.

lMoBCcAKOEHHICTb SIK OHTOMOrYHY Npobnemy gocnigpkeHo B pobotax M. Mangerrepa, skun pos-
rnagae nogcbke GyTTA Kpisb NpuaMy TpbOX MoayciB TypboTu, yepes3 BMMIpK Yacy, NoeaHaHi
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NPakTU4HWUM | TeopeTuYHUK CBIT. Y npaui M. Nangerrepa «byTTs i 4ac», AK 3ayBaxyrOTb HayKOBL,
noetbcs Npo napagokcu 6ytra: «Omxe, ByTTA, WO6 AisHATUCh, L0 XXMBE B HAC Big camoro OyTTs,
BiZl MOro iCTUHHOCTI Ta NOYaTKOBOCTI, Tpeba 3pynHyBaTn CTPYKTYpPY MOBCAKAEHHOCTI. TyT 6es-
Cvni aHTPOMOMOrifA, THOCEONOris | HaBITb HaMAOCKOHanNiWMK inocodcbkunin guckypc. HeobxigHo
BUTBOPUTY BaraToBUMIpHMI NPOEKT, Y SIKOMY MacLuTab cBiTOBYLOBU KOXHOIO pasy LEHTPYETbCS
y TOYLi OOWHUYHOIO iCHYBaHHS He nulie y NpOoCTOopi, ane 1 y 4aci, Npy LUbOMYy He BTpavaroyu
NOBHOTM Ta UiNiCHOCTI Toro, wo BiabyBaeTbca. Dasein — ue micue nepexpeLieHHs1 CBITOBUX
Ta eK3UCTeHUin HuX koopauHat» [3, c¢. 168]. YyeHun po3pisHsEe NOBCSKAEHHICTb (Ccepa, ae
noavHa ctae o6’ekTom, Wo Bigokpemnioe Dasein Big OyTTA) | Oy4eHHICTb, a TakoX KynbTYpHY
HOpMY (KOAYE i CUMBONI3Y€E CYTHOCTI).

Y gpyrii nonosuHi XX CTONITTH, KPiM couianbHOT aHTMYTONIi, 3'ABNAETbCA HU3Ka XXaHPOBUX
pi3HOBMAIB aHTUYTONIl, cepen AKUX BYEHi BUAINSATb aHTUYTOMNII rPOTECKHO-CaTUPUYHY, doino-
CO(PCLKO-NCUXONOTiYHY, IHTENeKTyanbHO-iPOHIYHY CNPAMOBAHICTb, POMaH-Napoailo, poMaH-
mMeTadopy, pPOMaH-eHLMKITONeait0, poMaH-aeTekTuB [7, c. 221]. I. CabaTt BMOKpeMIoe Taki pucu
aHTUyTOMil, AK nonepemxeHHs 1 3actepexeHHs [8, c. 37]. Ana po3yMiHHA OHTOMOrT NOBCAKAEH-
HOCTI BaXXNMBO 3rajaTtu e OAWH TEPMIH «OUCTOMIA», LLO OXONSIE LWe 1 inocodCcbky ckna-
[0BY B MNEPEOCMUCIIEHHI CBITY.

AnNoKaninTUyHi MOTUBWU aHTUYTOMIN MOXYTb 3By4aTW Ha PI3HOMY PiBHI TEKCTIiB: y MOBCSK-
AEHHOCTI reposi aHTuyTonii — Big rnobanbHOI KatacTpogu, WO 34aTHa 3pyrHyBaTU NMaHeTy,
00 PYWHYBaHHSA XUTTS OOHOrO iHAMBIAyYyMa LbOro CycnifibCTBa, AS1 SIKOro neeBHa nogis crtae
KiHLEeM / noYaTKOM HOBOTO XUTTS. Big camoro novaTky iCHyBaHHS NOHATTS «anokKanincnuc» BOHO
MicTuno B cobi noaBivHy Npupoay — NOEAHYBANo 3aBePLUEHHS O4HOMO CTaHy i nepexig B iHWWA.

Po3rnsaHemo, sikoo nocTtae anokanintuyHa ckrnagosa Ansa NOBCSAKAEHHOCTI repoiB KOPOTKOI
aHTuyTonii Ypcynu ne lyiH The Ones Who Walk Away from Omelas («Ti, xTo ngyts 3 Ome-
nacay, abo x «Ti, wo nokmaaoTe Omenacy). OnoBigaHHs, sike 6yno Bia3Ha4yeHe npemieto oro
3a 1974 pik, Mae aBTOPCbKNM BU3HAYEHHAM ncuxoMidy. OTXe, akueHTN 3MarntoBaHHA NOBCSK-
OEHHOCTI 3MILLYIOTbCSA B NIOLWWHY OYXOBHOCTI.

YiTKnin NOpsIAOK MOAiN B NOBCAKAEHHOCTI MellkaHuiB Omenaca nigTpumye ycTpin, 3a SIKoro
CyCninbCTBO BMAAETHLCS LWACNMBMM. HE3MiHHICTb TOro, WO BiabyBaeTbCA, NoeaHaHa 3 BUGOpPOM,
KU yCe XX MaloTb 34INCHUTY repol TBopy. [1ons KOXKHOro CKragaeTbCcs 3a NEBHUM ariropuTMOM,
AK B anokanincuci. Bubip mopansHun.

OnoBigaHHA-NpuTYa, abo X, 3a aBTOPCbKUM BM3HAYEHHSAM, NCUXOMIic, yTBOpEeHE BHACNIAOK
XaHpoBOI Andysii, 3a4inae ogHy 3 BiYHMX Npobnem: 4Yv BUNpaBgaHe iCHyBaHHSA CycninbCTBa, e
[o6pobyT i WwacTa GinbWOCTi TPMMaTbCA Ha CTPaX4aHHAX HebaraTbox.

BuainsatoTe Taki pyucu aHTuyTonil:

«[ns aHTMyTONIT XapakTepHUMK €:

* TiICHWI 3B’A30K i3 peanbHiCTIO, sika BUKIMKAE pi3Ke HECMPUMHATTS aBTopa;

* rocTpa KpUTMKA HACUMbHULBKOI, TOTaniTapHOI AepXaBu (OepXXaBHOro anaparty) Ha pPi3HUX
PIBHSX;

*  KOH(MIKT 0COBUCTOCTI 3 AEePXKaBOLo, sika NPUAYLLYE il BONEBUABINEHHS;

* ronosHa npobnema — AyxoBHa Aerpagauis NIOOUHN B yMOBaxX HaCUbCTBa M NOLLYKM OyXO-
BHOIO CNpOTUBY HAaCUIbCTBY;

* LUMPOKE BMKOPUCTAHHA 3acobiB KOMIYHOro (couianbHOi catnpu, rpoTeCcKy TOW0) 3 METOH
PO3BiHYaHHS CycninbHOro abcypay, aHTUryMaHHOT CyTHOCTI ePXKaBHOI CUCTEMM, i4E€0MNOTiYHOrO,
aAMIHICTPaTMBHOIO M iHWKX BUAIB COLianbHOro TUCKY;

* 3006paXkeHHs1 CyCrninbCTBa «i3 cepeguHny — odnma NMOAMHM, SiKa NEPEXNBAE CKNaaHNA KOH-
JoniKT i3 epXaBoto, HEPIOKO NepeHeceHU y NCUXOMNOTiYHY MIOLWNHY;
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* CTBOPEHHS HeraTMBHOI Mogeri CycnifibHOI CUCTEMMU;

*  BUKPUTTA XMOHMX MigpiB, KONEKTUBHOI MihoNnoriyHOi CBiAOMOCTI, Ha SKi HepigKko TpuMma-
€TbCHA cucTema HacunocTea» [6].

B onoBigaHHi, ke Mu po3rnagaemo, HanbinbL SCKPaBO BMPAXKEHI Kifbka O3HAK aHTUyTOMil.
Mpo 3B’A30K i3 peanbHIiCTIO Y (haHTaCTUYHOMY TBOPI MOETLCA TiNbKM ONOCEPEAKOBAHO 4vepes
CMPUMHATTS YMTada Xy4oXKHbOI peanbHOCTI, KOMiYHe TakoX BiaCyTHe. [MpoTe y TBOpi YiTKO BUCTY-
nae KOHMMiKT 0COBUCTOCTI 3 NO3IPHO ifearnbHOK AepXaBok, BUKPUTTA Middy NPO MOXIMBICTb
3arasnibHOro WAacTs Ha HENPUUHATTI YYXKOro ropd, NOLIYKW CMPOTMBY HAcCUIbCTBY, NepeocMuc-
NEeHHA NOBCAKOEHHOCTI «i3 cepeguHu» — yce ue YMOXITMBITIOE NPOrHOCTUYHA (PYHKLIA couianb-
HOI baHTaCTUKN.

Lle oanH BaxnMBMA MOMEHT Ofs1 NepeocMUCNEHHA onoBigaHHA «Ti, wo nayte 3 Ome-
nacy» — e noeaHaHHa pyuc aHTUyTonil, NCUXoMidy 1 couianbHOI paHTacTUKK. MOBCAKAEHHICTD,
CTBOpPEHa aBTOPKO, MiANOPSALAKOBYETLCA NEPEOCMUCIEHHIO LINAXY, SKMM Oyde po3BMBaTUCA
CycninbCTBO: «KNOYOBOK O3HAKOK, SKa BiAMEXOBYE aHTUYTOMIKO Bif iHWKX (PaHTACTUYHUX
TBOpIB, € 300paxkeHHA Mofeni CycninbCTBa, Aka cyrnepeynTb NpuHLMNaM rymaHiamy, i KOHMIKT
ocobucTocTi 3 Heto. daHTacTMka B aHTUYTOMiT 3yMOBIEHA He TiflbKM aBTOPCbKOK CBiAOMICTHO,
a 1 3B’s13KOM i3 peanbHO AINCHICTIO, Lie Hacamnepen BUABNEHHS XMOHNX TEHAEHLA Cy4aCHOCTI
ab0 NPOrHO3yBaHHS XXaxMBOro ManbyTHLOro» [6].

MnTaHHA Npo Te, YMM NocTae anokanincuc Ansa nOBCAKAEHHS NIOANHM B onoBigaHHi «Ti, wo
NOyTb...», MA€ I'PYHTYBaTUCS Ha CNOcobi 306paXkeHHsT Xy4OXKHBOrO CBITY, 3 ypaxyBaHHAM aBToOp-
cbKol AediHiuii xxaHpy. Yum anga repoiB mae ctatu BMGIp NiTK 3i CBOET KpaiHN? 3 ogHoro Boky,
Take pilEeHHN 3pyNHYE 3BUYHUI CBIT xutenis Omenaca, 3 iHWoro 60Ky, fogmHa 3amoxe 3400yTn
HOBE XUTTHA, HOBI MOYYTTA Bif YCBIOOMIIEHHS BNACHOI MOXMNBOCTI 40 ouunweHHS. [Mapanenb oo
eTaniB anokaninTMYHOro 4iNCTBa: OviKyBaHHS Ha BUOIP y 4OYACHOMY XUTTi MiXK rPiXOM | KaaTTaMm,
ovikyBaHHsA CTpawwHoro Cyay i cTpax nepen HeBIAOMICTIO, HOBE XUTTS ANd npaBegHuka. Yci ui
cTagil NpoxoasiTb repoi TBOPY, ane giHan y KOXHOro CBil.

LLle ogHa npomoBucTa AeTarb, WO IPYHTYETbCHA Ha aHTUTESI padicTb — rope, WacTa — CTpax-
JaHHA, — Ue BUKOPUCTaHHA obpasiB aABox Aitern. OgHa OuTMHA, sika Nig vac cBATa rpae Ha
AepeB’sHin bnenTi 1 BUKNUKAE 3aranbHy pagiCcTb, a iHWa —BUKIMKAE NOYyTTA Ornam, a oTxe,
n HebakaHHA BigyyBaTW NMPOBWHY, CTpPax nepen MOXIMBUM PYMHYBAHHAM YyCTaneHoi CBiTOOy-
posn Omenaca.

MprKMETHO, WO noBcsKAeHHICTb Omenaca — NOBCAKAEHHICTb 6e3 LiepkBu, Ha YoMy Haroso-
Ly€e aBTOPKa, OMUCYIOYM LWACNUBKX Ntogen: «peniril — Tak, 4yXiBHULTBY — Hi», nepemora ifno-
codpil LWacnMBOro XUTTA i BiACYTHICTb NMOYYTTA NMPOBUHU, — HAaragye Micue nepebyBaHHA npa-
BeHUKIB, Takmn cobi 3emHuin pan 6e3 nvxa, Tpusor i BOeH. BogHovac posnnaroto 3a cycninbHe
wacnuee OyTTs € CTpaXgaHHA ANTUHW-IHBaNIiga, Npo ki 3aran Bonie He aymatn. dinocodcbka
CKnagoBa NepeoCMUCIEHHS OHTOSOriT NOBCAKAEHHOCTI MOB’A3aHa i3 XPUCTUAHCBKUM CIPUMHAT-
TSM NOYYTTHA NPOBWUHM, FPIXOBHOCTI, PO3YMiHHS, L0 3aranibHe CNaciHHA 3aCHOBYETLCS Ha YMNIXOCh
cTpaxaaHHsax. [poTe, Ha BIOMiIHY Bi XPUCTUSHCBLKOI AOKTPUHU AOOPOBINbHOT CaMONOXepTBY
XpucTa 3apaguv nogen, auTnHa-ctpagHuk B Omenaci npypedeHa iHWnMu Ha Taky JOSH.

MpukmeTHO, Wo Omenac onucaHo nig Yac CBATKYBaHHSA cBATa JliTa, Wwo € BTiNeHHsAM pagocTi
Big, nepemorn xutta. OBMexXeHUn NpocTip y OONWHI i3 YapiBHOK NPUPOAOKD Haragye yTonito
Bonerepa «KaHamna, abo Ontumiam» npo yapiBHy kpaiHy Enbaopago, otoueHy ropamu, e BCi
XMBYTb Wacnmeo. lNpoTe, AKWwo KpaiHy Enbgopago onvcaHo sik Taky, Ae BCi MOMUINCS, OSKYYN
bory 3a wacnmee Xuttd, He Oyno Hi TIOPMU, Hi 3MOYMHLIB, HIXTO HE XOTiB iTW 3BiATKN, a KaH-
aung i3 ToBapuvLleM NilWnu TiNbKM TOMY, WO OAMH MocnilasB A0 KOXaHol, a iHWWIA XOoTiB noxsa-
nutuca 6aratctBoM, TO y TBOpPI Ypcynu ne NyiH iHWi AYMK/ 1 NOYYTTSA pyXxarTb reposiMu TBOPY.
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BnacHe reposi y TBopi npo Omenac sik Takoro Hemae, afgxe NOETbCHA NPO y3ararnbHEHi KaTero-
pii, HeMae »XO4HOro BMNacHOro iMeHi B MepcoHaxiB, a BCi BOHM € YaCTUHKaMW NMOBCAKOAEHHOCTI
Owmenacy.

Onuc Omenaca 6e3 KOHKPETUKM, ane i3 YUCNEHHUMM BiACUITKAMN 0 MOXKITUBUX peanin XXuTTs
4YuTadiB YMOXIUBIIOE KOHCTPYHOBAHHSA MOBCAKAEHHOCTI BriM3bKOl Ans KOXHOro i cnpobu npu-
MipsTU Ha cebe npobnemy mopanbHoro Bubopy. Yutad yxe y BnacHOMy MOBCAKAEHHI MOXe
3HanTW napaneni MopanbHoro Bubopy mewkaHuiB Omenaca, 60 x He Tak 6arato B Cy4acHOMY
CycninbCTBI 34aTHi 40 eMnarTii, a KinbKiCTb AiTen-ayTUCTIB, NoLen i3 PisHUMU Pi3UYHUMU | NCK-
XiYHMMK Bagamu 3pocTae. ToMy npobnemMHe NUTaHHS 3 aHTUyTONiT NPO MOXNMBICTL ByTH LWac-
NBUM, KOJM NMOPYY XTOCb CTpaxgae, nepexoaunTb i3 NOBCAKOEHHOCTI Xy4OXHbOro TBOPY B pea-
nii NoBCsKAEHHOCTI Yntada. ABTopka 3ragyBana B. [xermca sk Takoro, XTo Haragas 11 npo
MoparnbHy Nnpobremy CycninbCTBa, WO xo4e OyTu LacnmBmMM Nomnpu HeLwacTsi OKpeMUX Noaen.
lMepeocmucrnieHHa X Uiel npobnemun y ncmxomidi 6e3 4iTKOro po3ropTaHHS CHOKETY, 3BUYHOI
CTPYKTYPU XYAOXHbOIO >XaHPy aHTMyTONii noTpebyBano MancTtepHOCTi MMcbMeHHuLi. e oanH
BaXXIIMBUIN acnekT NepeoCMUCTIEHHA MNOBCSAKAEHHOCTI onoigaHHs «Ti, wo nayte 3 Omenacy»:
noavHa Bubupae nitn 3 kpaiHyM NO3ipHOro 3arasnibHOro LWACTS, ane He 3A4iINCHI0E Cnpoby 3MiHUTY
NOBCAKAEHHICTb Ans BCiX. MopanbHui BUBIp, WO 30aTeH NOpsaTyBaT AyLly OKPEMOI FAMHM,
arne npuecTs Mecii, kM 61 3MiHMB CBIT AN BCiX, He BigOyBaeTbCcs. PynHyBaTh kpaiHy wwacts
HIXTO He BepeTbCH, HIXTO HEe HaBaXyeTbCsA N036aBuTK BiQYYTTH WacTs iHwWKx, 60, BNacHe, ue
HEMOXINBO 4S5 OKpeMOi nioguHKn. Y koxkHoro 3 Omenacy BnacHUM anokarsincuc.

[MoBCSAKAEHHICTbL B aHTUYTONISAX couianbHOI (paHTacTUKU € SBULLEM KOHTPaBepCiVHUM,
OCKINIbKM NOEAHYE MOXITMBOCTI BUragku n peanbHocTi. Dasein onsa mopanbHuX iMnepaTtueis nNcu-
XOMidPy HEPO3PMBHO NOEAHAHO 3 KYNLTYPHUMM HOPMaMu aBTopa i Yntada, xo4ya 1 pearnisoBaHo
B MOBCHAKAEHHOCTI BUragaHoro CBiTY.

OTxe, po3rnag anokaninTMYHOI CKNagoBol B aHTMyTonil Ypcynu ne MNyiH yMoXnuenoe nepe-
OoCMUCIIEHHSA dhinocodii OyTTa nepecivyHoT NOAMHM SK CNIBTBOPLA YCTANEHOro NopsiaKy, Moparib-
HUX iMnepaTmBiB cycninbctBa. CTpyKTypa anokanincucy, CNpoekToBaHa Ha MOBCSAKOAEHHICTb
XYyOO0XHBbOro CBITY MCUXOMichy, NOEAHYE HU3KY KMHOYOBMX MOMEHTIB: LLACNMBOro OyTTa yepes
CTpaXOaHHS iHWOro, MOXIMMBOCTI NPOrHOCTUYHOI QOYHKLIT (paHTaCTUKM aBTOPKOK BUKOPUCTaHI
ANS 4eMOHCTpaLii AyXOBHOI YaCTUHU NOBCAKAEHHOCTI, npobrnemun Bubopy.
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In this article, the authors undertake an exploration into the intricate dynamics of ornithonomies
within the English linguistic conceptual framework, delving into the frequency of utilization of bird
names and their symbolic significance within English phraseological expressions. The research not
only scrutinizes the prevalence of these avian lexical elements but also discerns the underlying factors
that contribute to the formation of a distinct national ornithosymbolism. This comprehensive analysis
extends to the axiological potential embedded in these ornithonomena, unraveling the motivational
forces that drive their integration into the linguistic fabric.

By systematically examining the frequency of bird names in phraseological combinations, the study
sheds light on the nuanced interplay between language and cultural symbolism. The authors
systematically dissect the semantic weight carried by these avian descriptors, discerning their role
in shaping the metaphorical richness of English expressions. Furthermore, the exploration extends
to the sociocultural factors that influence the development of national ornithosymbolism, elucidating
the intricate web of cultural, historical, and environmental elements that contribute to the lexico-
cultural tapestry.

The elucidation of the axiological potential of ornithonomies not only deepens our understanding
of linguistic symbolism but also offers insights into the broader cultural values embedded in
the English language. Through meticulous analysis, the article contributes to the scholarly discourse
on the motivations behind the incorporation of bird names into the linguistic repertoire, unraveling
the layers of cultural significance that enrich the linguistic picture of the world in English.

Key words: zoolexema, ornitonomen, symbol, phraseological unit, axiological potential, linguistic
conceptual framework, motivation.
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Xana6by3ap OkcaHa

KaHauaaT nefaroriyHMX Hayk, OOLEHT,

AOUEHT Kadheapw iHO3EMHMX MOB | METOOUKM BUKNALaHHA
bepasHcbKkM gepXXaBHU NefaroriyHMn yHiBepcuteT

LUnmaHoBuY IpuHa

KaHauaaT nefaroriyHMX Hayk, OOLEHT,

AOUEHT Kadheapw iHO3EMHMX MOB | METOOUKM BUKNALaHHA
bepasHcbKMM gepXXaBHUIA NefarorivHMn yHiBepcuteT

HA3BU NTAXIB TA IX CAMBOJNIYHE 3HAYEHHSA
B AHIMMINCbKUX ®PA3EOJIONYHUX CITOBOMOJTYYEHHAX

Y cmammi aemopu 0ocrioxytoms cKriaOHy OUHaMIKy OpHIMOHOMEHI8 8 aH2/MitChKIl MOBHIU KapmuHi
ceimy, 3a2nubIorHUCh Y YacmOomHICMb 8XUBaHHS Ha3e rnmaxie ma ix cuMeosiyHe 3Ha4eHHs 8 aHanil-
CbKUX ¢bpa3eorioziamax. [ocnioxeHHs1 He nuwie pemesibHO 8usyae MoWUpPeHICMb YuxX NmatluuHUX JIek-
cem, a U 8usierisie OCHOBHI YUHHUKU, WO Cripusitomb ¢hopMysaHHI0 0cobr1ueoi HaujoHalbHOI OpHImMo-
cumeorniku. Lleli komrnekcHUU aHasi3 MnowupremMbCs Ha akcionoaiyHul nomeHuyjar, 3aknadeHud y yux
OPHIMOHOMEHaX, | PO3KpUBaE PYWIliHI cunu, Wo 3yMO8/TIOMb IXHIO IHmMezpauyito 8 MOBHY KapmuHy.

CucmemamuyHul aHasni3 4acmomHoCmi 8XXUBaHHs Ha38 rmaxie y ¢ppaseosio2iyHuX Criofy4YeHHsIX
rporueae ceimsio Ha MOHKUU 83aEMO38 130K MiXK MOBHOK ma Kyr/bmypHOK CUMBOSIKOK. Asmopu
cucmemMamuy4HO aHani3ylombe CeMaHmu4Hy 8agzy, Ky Hecymb Ui nmaluuHi 0ecKkpunmopu, gu3Haqaro-
yu iXHIO porsb y chopMysaHHi MemaghopuyHo2o bazamcemea aHarnitcbKux supasie. Kpim mozo, dociii-
OXXEHHS MOWUPKEMBCS Ha COUIOKYIbMYPHI YUHHUKU, SKi 8riuearome Ha pO38UMOK HaujoHarbHOI
OPHIMOCUMBOSTIKU, MPOSICHIOYU CKITaOHy Mepexy KyrnbmypHUX, ICMOPUYHUX ma eKoMo2iqyHux ene-
MeHmI8, WO Crpusitomb CMBOPEHHIO JIEKCUKO-KYIbMYPHO20 MpOoCmopy Mos8u.

3’sacysaHHS aKcionozidyHo20 rnomeHruiany OpHIMOHOMEHI8 He nuwe noanubre Hauwe po3yMiHHS
MOBHO20 CUMBOII3MY, arne U 0a€ ys8rneHHs Mpo WupWi KyrbmypHi UiHHOCMI, 3aknadeHi 8 aHanilichKili
Mo8i. 3ag0siku pemesibHOMY aHanidy cmamms pobumb 8HECOK y HaykKosul OUCKYpC rpo mMomueu
BKITHOYEHHS Ha38 rnmaxie y MO8HUU periepmyap, po3Kpusarodu wapu KyrnbmypHO20 3Ha4YeHHS, SKi
36azadyyromb MOBHY KapmuHy c8imy 8 aHanitcbKili MO8l.

Knrovoei crnoea: 3005ekcema, OpHIMOHOMEH, CUMBOSI, ¢hpal3eorioaiaM, akcionoaiyHul nomeHui-
as, kapmuHa ceimy, MomueogaHicmeb.

From time immemorial, the development of a simplistic worldview has been influenced by
visual observation, direct contemplation, and human engagement with the surroundings. Specific
narratives emerged within ethnic consciousness, finding expression in the linguistic conceptual
framework of the world. These narratives became verbalized, notably in established phrases.
Given that the phraseological repertoire of a language is never exhaustive, it remains an ever-
relevant subject for scholarly exploration and investigation.

One of the most productive ways of phrase derivation is their formation on the basis of word
symbols. Phraseological symbols are usually based on commonly used, well-known words,
usually the names of objects in the world around us. These include, in particular, the names
of animals. We assume that zoonyms are one of the oldest layers in folk symbolism, since
observations of animals and their behavior were made by primitive man.

Animal symbolism has been the subject of research by many scholars. The functioning
of animal images in the linguistic pictures of the world has been studied in the works
of M. Kyrylyuk, H. Onufriychuk, L. Savchenko, O.l. Skopnenko, T.V. Tsymbalyuk, V.D. Uzhchenko,
D.V. Uzhchenko, V. Zhaivoronok, E. Pedeson, M. Post and others.

52 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 21

In our opinion, the study of the zoomorphic picture of the world in its ethnic specificity based
on English phrases remains unresolved.

The source of the factual material is the English-Ukrainian phraseological dictionary compiled
by Konstantin Barantsev.

Using the method of continuous sampling, we examined phraseological units containing
zoolexemes. We found 143 such phrases. We classified these phrases into thematic groups
according to the name of the animal. We have identified the following groups: 1) predators;
2) domestic animals; 3) livestock; 4) birds; 5) fish; 6) insects; 7) others. They were processed
taking into account the frequency of use of certain thematic groups in them. The statistics show
that the most significant share is occupied by the groups “Birds”, “Pets (cat/dog)", and “Livestock”,
with the latter having parity rates. The groups “Predators” and “Fish” are somewhat smaller in
number. The phraseological units containing the component “Insects” are sporadic. The group
“Others” includes names of amphibians (5), rodents (3) and exotic animals (3).

As we can see, phrases based on ornithonyms account for the largest share. The names
of birds have been repeatedly studied by both domestic and foreign researchers. Thus, E. Rosh
studied the characteristics of the prototypical image of birds [13; 12]. Fauconnier G. studied
the structural-semantic, onomasiological, and cognitive characteristics of ornithonominations
[10, p. 99-1071].

The study of ornithonomies in English phraseological units remains among the unresolved
issues. As we have already mentioned above, their share represents an important fragment
of the English conceptual framework. Therefore, we have set ourselves the goal of describing
an important fragment of the English linquistic picture through ornithomorphic standards.

The realization of this goal involves solving the following tasks:

1) to establish the frequency characteristics of the use of bird names in phrases;

2) to identify the factors of influence and trace the process of formation of ornithosymbolism
on the studied material,

3) to study the phrases in terms of axiological potential;

4) to determine the degree of motivation/unmotivation of the studied phrases.

We analyzed phrases with an ornithological component to determine the frequency of their use.
According to our research, the most prominent share is made up of phrases with the hyperonym
bird. The number of these combinations is almost 40 % of the total. The number of phrases
with duck (16 %) and pigeon (11.1 %) is quite significant. There is a clear trend in the choice
of the name of a bird as a component: it is, first of all, generalized information about the life
and behavior of birds and, as a result, the choice of the hyperonym bird as a figurative specifier.

Another tendency in the formation of the phraseological corpus is the pronounced influence
of human economic activity on the choice of an ornithonym as a symbol. Of the 11 hyponyms,
6 are names of poultry: chicken, cock, dove, duck, goose, goose, pigeon, and pigeon.

As for other ornithonyms, their choice was influenced by the landscape in which the speakers
live. These are the names of birds that are most common in Europe: cuckoo — cuckoo, magpie —
magpie, swan — swan. The choice of these birds as a symbol is also dictated by their unusual
behavior in nature. As for the name peacock, which is exotic for Europeans, and turkey-cock,
which is a peacock, this choice was influenced by the unusual appearance of the bird.

Phraseological units formed with ornithonyms usually reflect the real behavior of birds in
nature and create quite similar images. We refer to them as motivated.

Motivation is usually understood as a structural and semantic property of a word that allows
us to realize the rationality of the connection between the meaning and the sound shell of a word
based on its lexical and structural correlation [3, p. 30]. It is well known that a phraseology
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can be identified with a word in terms of its meaning, so we consider it appropriate to use this
determination in our study.

We refer to motivated phrases as those based on real, logical situations, i.e. on the bird’s
natural behavior.

The bird’s way of life provided the basis for creating its image as a symbol of freedom: a bird
of passage (a person who does not live in one place for a long time); as free as a bird (a person
who is independent in his or her actions). That is why a bird even in a golden cage is a symbol
of captivity: like a bird in a gilded cage.

The phrase a bird’s-eye view has the original meaning “from a bird’s-eye view” and, due
to the bird’s ability to cover a large enough area with its eyes, has developed its semantics:
perspective, general overview, and summary. Other peculiarities of bird behavior gave rise to
the motivational basis of the following phraseology:

a) traditional bird lifestyle, and habits:

— to group in flocks: bird’s of a feather — they are people of the same composition who
occupy the same place in society;

— to wake up early: an early bird is a person who gets up very early;

— to eat crumbs, which makes it seem as if birds eat little: eat like a bird;

— tolive onwaterbodies: swim like a duck, this stable comparison corresponds to the Ukrainian
“swim like a fish”;

b) the appearance of birds:

— atan early stage of its development, a swan chick has an unattractive appearance: an ugly
duckling. This phraseology is motivated by a famous fairy tale by H.H. Andersen; it is usually
said, as a rule, about teenagers who later become attractive, or about a person who is unfairly
judged and whose advantages are revealed unexpectedly to his or her environment;

— inthe animal world, where natural selection is known to reign, birds with physical disabilities
do not survive, they are doomed to die; hence the motivational basis of the phrase: a lame duck.
This is what losers are called; a similar metaphor exists in Ukrainian folklore, and it is based on
the folk tale “The Lame Duck”;

c) specific living conditions for birds created by humans:

— in England and the United States, cockfighting has always been popular, and roosters
were raised and fed specifically for this purpose, and special conditions were created for them;
hence the emergence of the phrase: live like a fighting cock;

— if a rooster proved to be incapable of fighting, it was removed from the fight; this became
the motivational basis for the phrase: that cock won't fight;

d) other factors:

— it was much easier to hit a motionless bird during hunting; this is the motivational basis
of the phraseological phrase: a sitting duck is a duck that sits; this phraseology has the meaning
of “a convenient target”, “easy prey”;

— abird that has already been killed is useless, so the expressions a dead pigeon and a dead
duck mean “a dead man," “his song is sung", and “a hopeless cause".

— the age characteristics of birds have become the basis for the following idioms: an old bird
means “an experienced person who is difficult to deceive”; and, vice versa: a spring chicken
means “a young, inexperienced person”; cf. the Ukrainian correlates “shot sparrow”, “old
sparrow”, “yellow-mouthed chick”.

Thus, as can be seen from the above examples, the real properties of objects in the world
around us, certain knowledge of realities, culture, and traditions by native speakers of a particular
language provide grounds for understanding the motivational basis of phraseological expressions.
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On the other hand, in any language, there are stable phrases that reflect a non-standard
vision of the environment. These phrases are formed according to the reverse principle. As
a rule, they either have no real motivational basis or it remains opaque to the speaker. Such
combinations are traditionally called unmotivated, unreal. The basis for such statements is
the generally accepted notion that the process of choosing a certain feature of an object (in our
case, birds) indicates the speaker’s desire to fix certain properties and qualities of the bird in
the phraseology, and, therefore, motivation.

If there are no obvious reasons for realizing the rationality of the connection between its form
and content in a phraseological turn of phrase, it is considered that the internal form of the phrase
is lost and it is unmotivated.

Our analysis of English phraseological units gives grounds for the following conclusions.
Ornithomorphic images are an important fragment of the English world picture. For phrases with
a bird component, important factors are cognitive activity and live contemplation of the subject,
economic, cultural activity, folklore, and landscape.

The creative nature of nature and the human sense of beauty are key factors in
the pronounced reclamation character of phrases with bird names. The studied phrases with
birds’ names are characterized by multi-significance; this is evidenced by phrases in which
the same name can have different symbolism and different axiological potential. English
phraseological combinations with the component “bird” are characterized by a high level
of motivation.
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